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unstaven och dess norska motsvarighet, primstaven Šr avlŒnga trŠ-kalendrar, som 
anvŠndes i bondesamhŠllet fšr tiderŠkning och allt vad det fšr med sig, sŒsom att veta 
rŠtta tiden fšr att sŒ och skšrda och att veta skillnad pŒ helg- och sšckendagar. Dylika 

trŠ-kalendrar Œterfinns i Sverige och Norge och rŠknas i tusental. De Šldsta fynden Šr frŒn 
medeltiden, men paralleller till runstaven finns i Normandie1, troligen som en fšljd av att de 
frŒn norden utvandrade normanderna hade en liknande Œrs-stav. 
   Runstavar har vanligen tvŒ sidor, en fšr halv-Œret fr.o.m. 14 april ÓsommarnattÓ och en sida 
fšr halvŒret fr. o. m. 14 oktober ÓvinternattÓ. Man skall finna, inristat i trŠ, en lšpande fšljd av 
runor motsvarande Œrets 365 dagar. De sju fšrsta runorna i fu! arken stŒr ristade 52 gŒnger, 
svarande upp mot Œrets 52 veckor, sŒledes med bšrjan t ex 1 januari: 
  
FUD7R Q‚FUD7RQ‚FUD7RQ‚  o.s.v. 
  
Under dessa dagrunor finns en annan rad med runor. Det Šr gyllentalsraden som utvisar 
mŒnens faser. Gyllentals-runorna stŒr alltid i fšljande ordning pŒ runstavarna: (Vi  bšrjar den 
1 januari) 
  
 š6;8R;BU;4;Š‚;57;TF;I;Œ  Q;LD; s... 
 
   Om vi rŠknar ocksŒ punkterna som dagar, sŒ ser vi, att vi hunnit till den 29 januari. DŠrefter 
bšrjar samma gyllen-tals-rad om igen, sŒledes fr.o.m. den 30 januari: 
š6;8R;BU;4;Š‚;57;TF;I;Œ  Q;LD; s... 
 
Man har anfšrt fšljande minnesvers (Rudbeck) fšr att komma ihŒg ordningen: 
 
Belgthor nšdgade stupmader rida bort ur alla tvimaders hagar med Odins tŠcka frilla i 
arlagers gršna lund den skšna 
 
Gyllentalen används så, att man för varje år följer en gyllentalsruna genom hela året. Året 
1998 skall man finna alla fullmånadsdagar under runa ‚  ”hagel”. För att utleta påsken gör 
man så, att man söker ut första söndag efter första fullmåne efter vårdagjämningen. Första ‚  
”hagel” efter vårdag-jämningen d. 21 mars 1998 infaller den 11 april. Första söndagen efter 
denna dag är påskdagen som då, 1998 inföll den 12 april. Efter detta rättar sig hela kyrkoåret, 
som är en månkalender, ty efter påsken kommer trefaldighetstiden som sedan varar ända till 
domsöndagen, då adventstiden bryter av månkalendern med sina fyra söndagar före jul. 
   DŒ man Œret 1998 skall hitta alla fullmŒnadsdagar under ‚  ÓhagelÓ, sŒ finner man nŠsta Œr, 
1999 alla fullmŒnadsdagar under N ÓnšdÓ och fšr Œret 2000 skall man fšlja den dŠrefter 
kommande runan i raden I  ÓisÓ. SŒledes motsvaras varje Œr av en runa. Om vi bšrjar med Œret 
1992 och runan F  ÓfŠÓ, sŒ fšljer dŠrefter 1993 med gyllentalsrunan U  ÓurÓ. DŠrefter skall 
man finna alla 1994 Œrs fullmŒnadsdagar under D  ÓthursÓ osv.  
   Gyllentalsrunornas ordning frŒn Œr till Œr Šr de samma sŒ lŠnge vŠrlden stŒr och runstaven Šr 
en evighetskalender, upp-funnen av hedningarna.  Gyllentalsraden Šr fšrst belagd hos greken 
                                                
1 Nils Lithberg, Computus, Stockholm 1953, s. 172 f. 

R 
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Meton (400-talet f. Kr.) och de 19 gyllentalsrunornas ordning Šr nŠstan samma som 
futharkens: 

  
FU  D  7 R Q ‚  N I  4 s  TB  L 5  8  Œ š  Š      
    
   Dessa gyllental gŒr sŒledes frŒn Œr 1992 till 2010 och deras namn Šr ungefŠr desamma som 
runradens. •r 2011 bšrjar man om pŒ F ÓfŠÓ och sŒ fortsŠtter det i evighet. LŠgg mŠrke till att 
runan LÓlagÓ gŒr fšre 5 ÓmanÓ i gyllentalsraden. Gyllentalsrunorna heter: 
  
F      U       D       7       R        Q         ‚   
FŠ    ur    thurs   os     red     kšn     hagel    
  
  N       I       4       s     T        B                      
 nšd    is      Œr     sol        tyr    bjarkan 
 
L      5      8        Œ            Š              š  
lag  man   yr    arlager  tvimader  belgthor. 
   
  
    
LŠngre fram skall vi visa lŠsaren en svensk dikt šver gyllentalsraden som visar hur man 
anvŠnt varje Œrs runa fšr spŒdomar. 
 

 
 

"#$%&'('*$'%!+,-.)*!
    
   Ovanfšr dagrunor och gyllentalsrunor har alla runstavar en fšljd av bilder inristade i trŠet. 
Dessa bilder Šr fšr det mesta samma frŒn runstav till runstav, men viktiga skillnader finns. 
Somliga stavar har kanske 50 bilder, andra 70 eller flera och det sammantagna antalet olika 
bilder som fšrekommer Šr ganska stort.  
   Vi skall hŠr nedan lŠmna en uttšmmande beskrivning pŒ de bilder som finns pŒ runstavarna 
och tillfoga de fšrklaringar som man alltsedan runstavsrenŠssansen pŒ 1600-talet har tillagt 
dessa.  
   Efter fšrklaringarna stŒr ofta en bokstav inom parentes. De betyda: (C) Carlesons runstavs-
beskrivning, (P) Planbergs d:o, (R) Rudbecks runstavsbeskrivning i Atlantica, (St.) Schroeters 
handbok i kronologi, (Norge). (L) Liljegrens runlŠra, (S) Sahlstedts runstavs-beskrivning.   
 
 
 

/)!$0*.,%1'!*#$%&'('*$ '%!+,-.)*!2*3$!4,.%044'*!056!2*'43&!!!!
 

7#$,!
24 juni. En sol, ett lšvrikt trŠd, en majstŒng, midsommar, lammet med korsfanan. Joh. 
Dšparen (L)  
En majstŒng med kransar, bemŠrker ljuvligaste sommartiden till nšje och lust pŒ landet; Lšv 
brytas Œt boskapen (S). 
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Ett trŠ med en stor kniv uti toppen, en lšvkvast. En majstŒng, vilket allt betyder att denna 
ljuvligaste tiden skulle lšvsalar byggas och badkvastar gšras samt lšv brytas Œt boskapen (C). 
En šlkanna, en bŠgare betyder att man hŒller sig lustig nu i hšgsta sommaren. 
En rŠfsa (C). 
LšvtrŠn och ett upprest furutrŠ, vilka betyder de lšvhyddor och lekar, som dŒ av alla 
mŠnniskor den tiden hŒlls, sŠrdeles midsommars natt, det Šnnu i dag brukas, lika som de 
hŒller sina lekar om julhelgen, dock med andra slags lekar som gŒ ut pŒ solens och jordens 
giftermŒl och dess avel som Šr allehanda djur, sŠd och frukt, dŒ Hercules visa sjunges: 
ÓHercul var en mader sŒ raskÓ vilken slutar alla verser med det ordstŠvet: 
- ÓMidsommarnatt han var icke lŒng, 50 vaggor kom han pŒ gŒng, det var en man som sŒ 
kunde lulla, nŠr han gick vall.Ó 
Ett lamm med en fana, betydandes Johannes Baptiste dag, som predikade om Kristi guds 
lamm (R). 
St. Johannes dšparens fšdsel (jonsmessa, jonsvaka, jonsok), St. Hansdag (dansk benŠmnelse), 
kŠnd som kyrkofest frŒn fjŠrde Œrhundradet. Kyrkan firade bara tvŒ fšdelsedagar till, Kristi 
fšdelsedag och jungfru Marias (8 september), de švriga helgons dag sattes pŒ deras dšdsdag, 
dŒ de fšddes till saligt liv. Man trodde att denna dag intrŠdde en kyla, ÓŠlgskylanÓ, solhjul, 
kors, trŠ med krona, mšjligen majstŒng, sol, timglas, ibland ett lindebarn (St.). 
    29 juni. En blomsterkvast, en nyckel och ett svŠrd, Petrus och Paulus (L). 
En blomsterkvast efter blomstren dŒ Šr mogna och bšr upptas och fšrvaras till lŠkemedel. 
En rŠfsa betecknar hšanden (S). 
PersmŠssan, en blomsterkŠrve eller kryddkvast (C). 
St. Peder  och St. Paul, petersmŠssa, petersvaka, persok, en av de Šldsta kyrkofester frŒn 5 
Œrhundradet; ursprungligen firades dagen fšr alla 12 apostlar. Under Gregorius den store blev 
dagen sŠrskilt vigd fšr St. Peter; St. Paul fick en ersŠttning den fšljande dagen, 30 juni. 
Nyckel, kors, svŠrd, yxa, rŠfsa (St.). 
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Carlesons runstav, juli Ð december. FrŒn Carl Carleson, Kort och tydelig underwisning huru 
man skal fšrstŒ och bruka Runstafwen, Uppsala 1742. 

 

7#-,!
   2 juli.  En lšv-kŠrve, en krona Marie besškelse-dag. 
En lšvkvist eller kŠrve, ty dŒ Šr tid att bryta lšv Œt boskapen till vintern (P). 
En kryddkvast (S). 
En lšv-kvast, ett kršnt kvinnohuvud   
En lie betyder slŒtter- och skšrdetiden (R). 
Jungfru Marias besškelse-dag, (infšrd under 14 och 15 Œrhundradet). VŒr frus berggŒng, 
Johannes sanctificatio, St. Svitun, Sviftunsdag, Svitunsmessa, Svituns-vaka, eller dŒ hans 
namn ocksŒ skrivs Sviftun, Sviftunsmessa, Sviftunsvaka, nu fšrkortat till syftesok (syfte 
ÓrensaÓ), siktesmess. Vid denna dag slutade rŠckan av hedniska bŒl-fester som strŠckte sig 
frŒn St. Valborgs dag (i maj) till denna dag, med St. Botolfs mŠssodag 15-17 juni, som det 
centrala. Maria med tre ax. Kršnt huvud. TvŒ korsvis satta kvistar, altare, biskopsstav, 
blomsterkrans, lie, ett altare (St.). 
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   8 juli . St. Sunniva, Bergens skyddsŠngel och hennes fšljes fest, Seljumanna-mŠssa. Dagen 
har ocksŒ kallats Kjell Fuut, pŒ somliga stŠllen kallas den Knuts-ok eller Knut med lien. 
Dagen kallas fšr Kjel Sviebyk, fšr dŒ Šr kornet utsatt fšr torka. TrŠgaffel, krona, hŒla, klippa 
(St.). 
   10 juli . En lie slŒttertiden; ett spjut Knuts dšd.  
En krona (C). 
St. Knut kung, lie, spjut, kors, krona i riksŠpple (St.). 
   15 juli. En rŠfsa, en fyrkant (det Šr ett hus) hšbŠrgningen, 12 stjŠrnor, 12 Apostlar (L). 
Apostla-delning: sju sovares dag. 
Tolv stjŠrnor, de tolv apostlar (S). 
En fyrkant med en dšrr pŒ, lŠr betyda det rummet varest de sju sovare legat (C). 
Apostlarnas delning (utsŠndande fšr att predika evangelium. Port, stjŠrnor, rŠfsa, 12 stjŠrnor 
(de tolv apostlar, St). 
   20 juli. NŒgra nštter; solen med mŒnga strŒlar, vŠrme. 
En drake med kors framfšr, eftersom hon med korstecknet fšrdrev en ond ande, som kom till 
henne i fŠngelset (P). 
En nšt, om den dagen regnar, blir missvŠxt pŒ nštter (S). 
... efter ordstŠvet: Greta vŠter i nšten (C). 
Tvenne solstrŒlar betyder den varma Œrstiden. 
Ett svŠrd efter hon blev halshuggen (C). 
En fŒgel, en krona(C). 
St. Margareta, Margit Vatsšse (vatten-šs). Bok, klase nštter, drake, šskar, kors med gloria, 
nšt (St.). 
   22 juli . En drake, ett svŠrd, en halvmŒne, en mortel, ett smšrjelsekŠrl Maria Magdalena (L). 
En halv mŒne varpŒ ingen uttydning finns. 
En krona, en bok (C). 
Ett lšv-blad, en mŠnniska, en mortel, en halv-mŒne vad dessa betyder Šr mig Šn icke kunnigt 
(R). 
St. Maria Magdalena. I den grekiska kyrkan Maria, Lazarus« syster i den vŠstliga kyrkan 
Maria av Magdala. Det streds under kyrkans 500 fšrsta Œr om vem som var den rŠtta. Tiden 
frŒn den 19 till 26 juli kallas i Sverige fruntimmers- eller flickveckan. Bo-veteblomster, 
krona, stol (Fšrty jungfru Maria i himlen reste sig i stolen fšr henne), krona, kruka med salva, 
(salvingen av Kristi fštter) (St.). 
   25 juli. Ett ekollon, ett smultron, en humleranka, en stege, ett svŠrd St. Jacob (L). 
En stav (S). 
En humle-pŠpla, ett smultron med sina blad betyder allt Œrstiden (C). 
En karl med stav betyder pilgrimsfŠrden till St. Jacobs grav i Compostella (C). 
En mans bršstbild med hatt pŒ huvudet. 
En stege (C). 
En humle-pŠpla, en humle-van, som visar att humlen dŒ lŒter se sina pŠplor (R). 
En stege (R). 
St. Jacob, Jacob VŒt-hatt. Bokollon, en stav som gršnskar, tvŒarmat kors, svŠrd, en drypande 
vŒt hatt, pilgrimsmussla, svŠrd, nŠverhatt (St.). 
   27 juli . En rŠvsax, en skytt (L). 
En skytt som skjuter en fŒgel uti ett trŠd (C)... vilket allt betyder att man dŒ fŒr fŒnga vargar, 
bjšrnar och rŠvar och andra djur med rŠvsax, eller genom jagande med hund, eller skjutande 
sška sig nŠring (R). 
Sju sovare, septem dormitores (St.). 
   29 juli. En sŠdeskrok, en bila, St. Olof (L). Syftar pŒ allmŠnna sŠgnen om OlsmŠss-kroken, 
dŒ allting brister i hushŒllet (S). 
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En stege betydandes den dršmmen han hade om en stega stŒendes uppŒt himmelen om 
morgonen pŒ den dagen han blev slagen i Norge, nŠr han ville taga sitt rike igen (R). 
En bila eller yxa, betydande St. Olof, den norske kungens dag, vilken avmŒlas alltid med en 
yxa. Om vilken yxa mŒnga underliga Šventyr fšrmŠlas sŠrdeles av kvinnfolken som skulle ha 
hŠnt vid St. Olofs dike, dem man gŒr fšrbi (R). 
St. Olof. Hš-grep, St. Olofs yxa. Flommen ÓšversvŠmningÓ denna dag kallas Ols-ok-
flommen, ocksŒ kallad Œl-flommen, regnvŠdret Óols-ok-ršytaÓ (St.). 
   30 juli. SŠf (St.). 
 

8#9#%&,!
   1 augusti. En sŠdesskŠppa, en nyckel, en kedja, Petri bojor (L). 
En rŒg-skŠppa, tiden att sŒ rŒgen (S). 
Pehr Winkels dag (C). 
En nyckel utmŠrkande  St. Petri dag, nŠr han blev i bojor satt (R). 
St. Peters fŠngelse, Petri Vincula, Peder VindfŠlle. I England kallas denna dag lammas-day, 
hlavsmŠsse:bršdmesse (fšrty det offrades bršd som fšrstagršdan av kornet). Nyckel, lŠnkar, 
rŒg-skŠppa (St.). 
   4 augusti. Hund och hare jakttiden (L). 
   10 augusti. En slaga rŒg-tršske; ett halster S.Laurentius (L). 
En halv eller hel man liggande pŒ halster (C). 
En slaga efter sŠdesrŒgen dŒ bšr tršskas (C). 
Ett halster efter han blev levande stekt pŒ halster. 
   15 augusti. En harv hšstsŠdet; en krona J. Marie dag (L). 
Dyre VŒrfrudag (S). 
Kršnt kvinnohuvud (C). 
Kronor betydandes Marie himmelsfŠrds-dag (R). 
Jungfru Marias upptagning i himlen, vŒr dšda frus upptagning, Mariakrona, šrta-kvast, harv, 
mariabild, krona, nu kom de fšrsta frostnŠtterna, jŠrnnŠtter (St.) 
   19 augusti. En kunglig spira (S). 
   24 augusti. En humlestŒng, en fisk, en kniv, S.Bartholmeus (L). 
En ŠrthŠssja, efter ordsprŒket: BŠrtla hur du bŠrtla vill, skall jag ha mina Šrter in.. 
En humlestŒng efter humlan dŒ Šr mogen (C). 
En kniv efter dŒ Šr tid att slakta bockar eller efter huden blev honom levandes avdragen (C). 
En kršnter karl med kniv i handen (C). 
En yxa och en sabel betydandes S. Bartholomei dag att han halshšggs (R). 
humle-van pŒ en hummelstšr, betecknas att humlen dŒ avhŠmtas skall (R). 
St. BartholomŠus, barsok, bocke-kniv, bryte-strŒ, kniv, kors med kniv. 
   29 augusti. Solen och en krycka; en hjort (brunst-tiden); ett svŠrd, ett huvud pŒ ett fat, Joh. 
Dšp. halshuggning (L). 
Solens avbild med en krycka (C). 
En bok. En bršstbild med ett svŠrd šver halsen (C). 
Ett avhugget huvud varmed betecknas hans dšd (C). 
Solens avbild, stšdjande sig pŒ en krycka, vilken uti en annan runstav stŒr med tvŒ kryckor 
betydandes att solen med Œrstiden mot vintern blir nu gammal och har ingen kraft mera att 
verka, nŠr hon begynner fšr dem upp i Kimi att stšdja sig pŒ tall-topparna, liksom hon nu vill 
falla kull av Œlder och gšmma sig under jorden (R). 
Johannes dšparens halshuggning, huvud-dag, huvudlšs kropp, svŠrd (St.). 
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   1 september. En ullsax, ett fŒr klippnings-tid; en bŒge, en hjort en biskopsstav eller 
biskopsmšssa S.Egidius (L). 
€gidii dag eller St. €lian. En ullsax eller ett kvinnfolk med ullsax; efter fŒren nu klippas (C). 
En hjort eller hjorthuvud (C). 
En biskopsstav eller mšssa, en bŒga (C). 
St. €gidius. I Norge kallas dagen kvarn-knurren, - knarren, fšrty kvarnvattnet ofta blir borta 
tills hšstregnet Œter fyller rŠnnorna, och man dŠrfšr var tvungen att ta till handkvarn. Blad, 
kors, gren, ett par kvarnstenar, smŒ halvkors, ullsax (St.). 
   8 september. En fruktkorg, en bistock; en krona J. Marie dag. Marie fšdelsedag (S). 
En krona, en bikupa (S). 
... eller morsmŠssan Ett kršnt huvud (C). 
Jungfru Marias fšdelsedag, VŒr frus dag om hšsten, Morsmessa, VŒr frus namnsdag, 
Mariakrona, krona, blomster, ullsax, kršnt huvud, tvŒ Œkrar, den ena fšrr mogen Šn den 
andra (St.). 
   10 - 11 september. En trefot hšsttinget.  
   12 september. En tudelad rundel dagjŠmningen (L). 
En sol halv utskuren eller halv vit och halv svart betyder dagjŠmningen (C). 
Dagen kallad fingergullsmessa (finger-ringsmessa) halv-sol (St.). 
   14 september. En svala (bort-flyger); ett stŒende kors, korsmŠssa. 
En trefotad stol fšr den tredje tingsterminen (P). 
Korsets upphšjelse, korsmŠssa om hšsten. Kors, trefot. PŒ denna dag rŠknade man, att den 
egentliga hšsten bšrjade (St.). 
15 september. Hummer hummerfŒngst lovgiven.2 
   17 september. Ett lamm. Lambertus (L). 
Ett lamm fšr likhetens skull i namnet (C,St). 
En fŒgel pŒ regnbŒgen.3 
   21 september. En skšld Mauritius (L). 
En Šngel, en bock fšr deras lšptid (P). 
MatsmŠssan en stšvel efter de dŒ behšvs. En fisk bet. fisk-lekarna om hšsten. En hŠst eller en 
karl ridande pŒ en hŠst bet. hŠstmarknaden (C). En yxa.  
En trefot, som utvisar den tredje tingstidens Œtskillnad nu i Kristendomen mot hedendomen, 
att den nŒgot senare faller (R). 
St. Matteus en lšpande hŠst, bock, yxa, hŠst, stšvel-bock (brunsttiden) fisk (St.). 
   22 september. En hŠst, en stšvel regntid; en fisk, en bock, en bila, en Šngel St. Matteus (L). 
En skšld (C). 
   29 september .En vikt (marknad); ett ljuster, en basun S. Michael (L). 
En basun eller lur bet. Michaels strid med draken (C). 
En vŒg betyder hŠstmarknader som dŒ gemenligen hšlls šverallt (C). 
VŒgskŒlen betyder hšstmarknaden, som fordom hšlls mest vid alla orter i riket, dŠr som de, 
vilka om sommartiden hade varit i fiske bytte till sig sŠd av dem som Œker brukade (R). 
St. Michaels och alla Šnglars dag, MikaelsmŠssa. Ursprungligen var St. Michael vŒrens 
skyddsande vid vŒrdagjŠmningen, men blev 813 flyttad till 29 september. Lur, vikt, (sjŠlarna 
vŠgas i himlen). €rkeŠngelns huvud Šr omgivet med en gloria, vŒgskŒl. Vid denna tid har 
man, ovisst nŠr, pŒ vissa stŠllen haft lšv-skakningen, den som ryste lšvet av trŠdet. Dagen 

                                                
2 P.G. Broman Kalender för jägare, Rediviva förlag 1974, s. 58. 
 
                            
 
3Opublicerad bild, på västsvenska runstavar i Göteborgs hist. museum. 



!"#$%&"'()#*%+%,-#$."/0# $%.0120#%

 9 

efter var Óhšst-hŠvdaÓ eller Óhšst-forhŠvdaÓ, mŠrkt med en stolpe eller trŠdstam med grenar 
till att hŠnga matvaror som kštt, fisk, korvar med smšr och ost o.s.v. pŒ. (HŠvda Órikedom, 
vŠlstŒnd, handfast egendomÓ, St). 

<1&0+)*!!!
 4 oktober. En fisk; ett kloster, ett kors, en bok, S. Franciscus (L). 
En fisk betyder att nu Šr bŠst att fiska (C). 
Ett trŠd (R). 
Den 5 och 17 oktober, en fisk, den 11, ett nŠt och en hand, som hŒller ett nŠt betydandes att 
nu gŒr vinterfiske an med vinter-not pŒ isen, som Šr stšrsta fiskebŒten (R). 
St. Franciscus. Kors, fisk, torn (stiftare av en klosterorden), halv-kors fšrty den hšrde till de 
mindre helgdagarna (St.). 
   6 oktober. En fana hemfŠrder (L).  
En fana efter krigsfolket dŒ lades i vinterlŠger (C). 
St. Eriks translation, biskopsmšssa (St.). 
   7 oktober. En karda; ett kloster, en bok S. Birgitta (L). 
En karda efter ullen nu bšr kardas (C). 
En bršstbild (C). 
St. Birgitta, Britemessa, kŒl-dagen, krona, bok, palm, kloster, tavla, kanna, ullkarda (St.). 
   9 oktober. En fisk vid en bršstbild S. Dionysius (L). 
En fana betyder vinterlŠger fšr krigsfolket (S). 
St. Dionysos, helgontecken, fisk (St.). 
   12 oktober. Ett oxhuvud, betydandes att dŒ Šr blotmŒnad och slaktmŒnad, dŒ offrades till att 
fŠgna hšsten eller vintern (R). 
   13 oktober. Relikernas fest (St.). 
   14 oktober. Ett bart trŠd lšvfŠllningen; PŒvemšssa Calixtus (L). 
BemŠrkelsedag och fšrsta dagen i vintertalet (C). 
Tvenne fiskar i ett nŠt fšr fiskens skuld (C). 
De norska ha en vante, som giver tillkŠnna att kšlden nu kommer (C). 
St Calixtus, vinternatt ett lšv-fŠllande trŠd, pŒveluva, handske (prŠst- ornat), vante (St.). 
   16 oktober. En yxa; en bršstbild S. Gallus (L). 
St. Gallus, biskopsmšssa, ett omkull-fallet trŠd, som vilar pŒ stammen (St.). 
   18 oktober. Ett liggande svin; en oxe, ett oxhuvud S. Lucas (L). 
En slaktbŠnk fšr slakttiden (P). 
En bok, en kyrka, ett oxhuvud (C). 
St. Lukas (i Danmark kallad Lukas vŒt-man, fšrty att det ofta regnade, nŠr det predikades šver 
lukas-evangeliet, - man menade att syndafloden hade Šgt rum i oktober-november, slaktbŠnk, 
oxe, kors (St.). 
   21 oktober. En pil, en bŒge; mŒnga kors 11.000 jungfrur (L). 
En hoprullad fana, efter krigsfolket dŒ gŒr i vinterkvarter (P). 
En jungfru, en pil eller skŠkta, en krona (C). 
St. Ursula (St. Mogens) 11.000 jungfrur, palm-gren, pil, kvinnofigur, ring, skepp pŒ land eller 
omkullstjŠlpt (skeppsfarten, sjškrig upphšr), krona (St.). 
   28 oktober. En slaga; ett spjut, ett svŠrd, en sŒg Simon Judas. 
En lans, kors, krona (C). 
St. Simon och St. Judas, tvegge-apostola-mŠssa, fšrebud, kors, spjut, pil (kornets tršskning), 
hš-krok, kors med tvŒ par armar, gren med tvŒ blad (St.).  
   31 oktober. En kvinna havandes bloss i handen (R). 
 



!"#$%&"'()#*%+%,-#$."/0# $%.0120#%

 10 

=0()4+)* !
   1 november. En omstjŠlpt bŒt, islŠggningen 8 kors, 8 saligheter (Alla helgons dag) (L). 
En omstjŠlpt bŒt utan styre, betyder att sjšfarten blir snart avslutad. 
En kyrka, kalk (C). 
Alla helgons dag, brŠde med en del kors, omvŠnt skepp eller bŒt, en uppstrŠckt hand, bok, 
Kristi tšrn-kronas fest. Vid denna tid vŠntas mycket regn och flommen (šversvŠmning) kallas 
helgemŠssflommen (St.). 
   2 november. MŒnga bilder alla sjŠlars dag (L). 
   3 november. En bortflygande svan (C,R). 
   5 november. Ett bart trŠd (R). 
   6 november. En kunglig spira till Œminnelse av den store sveakonung (P). 
   11 november. En gŒs, en biskopsmšssa MŒrtens mŠssa. De gamla plŠgade spŒ vinters vŠder 
i gŒsens bršstben (P,S,C,). 
En kalk, en biskopsmšssa (C). 
Mot den 10 november stŒr en oxe, vilken betyder solens oxe (R). 
En gŒs, betydandes vinterns ankomst, och att dŒ plŠgar offras till jorden, dŒ de efterse pŒ 
hennes bršstben huru vintern sig stŠlla vill (R). 
St. Martinus, bjšrnkvŠllen (bjšrnen gŒr i ide och ligger till 25 mars), gŒs, gris, biskopsmšssa, 
bŠgare (St.). 
   15 november. En mŠnniska som fŠller tŒrar, ett moln som fŠller snš (R). 
   19 november. En hŠstsko, en kyrka Elisabeth (L). 
   20 november. Hštjuga (St.). 
   21 november. Marie offrings dag, Ett kršnt kvinnohuvud (C). 
Jungfru Marias presentation: hon blev framfšrd i templet av sina fšrŠldrar Joachim och Anna, 
Marie  offer, kršnt huvud med gloria (St.). 
   23 november. En bŒge, ett ankare, en pŒvemšssa S. Clemens. 
En bŒge fšr jakten pŒ spŒrsnš (P). 
Ett redlšst skepp, ett ankar som betyder, att skeppsfarten var fšrbi: Ankar betyder ocksŒ att 
pŒven Clemens blev av kejsare Trajanus med ett ankare nedsŠnkt i havsbotten (C). 
St. Clemens, ankare, Œret rŠknades under hedendomen frŒn 23 november, dŒ skeppsfarten 
slutade, vilket mšjligen Šr grunden till ankaret, pŒvekrona, ostringskrok. Denna dag stŒr i 
1328 Œrs runkalender vittr ÓvinterÓ. Nu kommer gnalle-frosten (St.). 
   25 november. En spinnrock, ett hjul, ett svŠrd S. Catharina (L). 
Ett hjul betyder antingen en spinnrock efter kvinnfolken nu bšrjar spinna eller att hon med ett 
hjul skulle till dšds marteras (C). 
Ett svŠrd, en krona (C). 
St. Katharina, Karensmessa, Kari med rocken. (St. Karin spann ljusvekar till jul.) Krona, hjul, 
spinnrock, svŠrd, mjšlbinge (avdelad i tre rum till gršt, vŠlling och mjšl.) (St.). 
   30 november. En rŠvsax, ett andreaskors, S. Andreas (L). 
Anders-mŠsso-skon knarkar och jul-skon slaskar, och tvŠrt om (P). 
En avtacklad bŒt (C). 
St. Andreas, Anders fiskare, tre-krok, kors nyckel, fiskekrok, andreaskors, rŠvsax (St.). 
 

/)5)4+)* !
   4 december. En slŠde, ett kapell, ett torn St. Barbara (L). 
Ett kors (C). 
St. Barbara barbro-mŠssa, barbro-dagen gŒr solen bort Ð lusse-natt kommer hon Œter, kors, 
torn, slŠde, sol, lŠnk, svŠrd, rock (St.).  
   6 december. En hjul-orm tidskiftet; ett skepp St. Nicolaus (L). 
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En orm som biter sig i stjŠrten betyder att de gamle vid denna tiden bšrjat ŒrsrŠkningen (P,S). 
En orm som biter sig i stjŠrten, efter de gamle vid denna tiden begynt sina runstavar (C). 
Biskopsmšssa eller stav, ett skepp efter han hšlls fšr de sjšfarandes patron (C). 
Solens Œrs begynnelse; ett svart oxhuvud, som betyder jordens mšrker i nordan, hornen 
mŒnen, och den vita stjŠrnan solen, som Šr nu fšr dem under jorden i mŒnga dagar.  
...BŒgen med pilen betyder att solen nu stiger utur skytten i stenbocken, vilken fick befallning 
nŠr Phaeton eller solens kusk begynte skena med sina hŠstar, att han skulle skjuta kusken och 
hŠstarna fšr huvud, efter han inte kunde styra hŠstarna, pŒ det hon med sin vagn stanna mŒtte, 
som solens saga lyder, och med nŒgra ord Šr nŠmnd... 
En orm som biter sig sjŠlv i stjŠrten betydandes Œrets omlopp och omvŠndning... ty sŠger 
Claudianus artigt: ÓOrmen han biter sig i stjŠrten, givandes tillkŠnna Œrets omlopp till dess 
fšrsta begynnelse.Ó 
En halv sol med sina strimmor, betydandes att dess kropp, fast den under jorden om vintern i 
mŒnga dagar fšr dem i nordan Šr borta, lysa likvŠl hans ena sidas strimmor eller hŒr, var 
middagstid upp šver jorden.Ó 
En springande trefot, betydandes de tre Œrs tider, sommar hšst och vinter, som Šr de tre solens 
fštter, med vilka hon lšper hela Œret igenom sŒsom uti en ring eller cirkel. 
En grip som sŠtter nŠbbet upp i ett horn sŒsom han dŠrutur dricka ville, betydandes den 
frusna jorden om vintern, som har bortršvat solen och dess kraft, och nu tšrstar efter regn och 
solsken sŒ ock juletidens ankomst, att alla fŒ gšra sig lustiga šver solens Œterkomst av jul-
hornet och dess mšlska. 
En mans hemliga ting som avmŒlar solen, att hon nu med nya Œret kommer ny och frisk igen, 
att besŒ jorden. 
En bock, betyder julbocken eller blindbocken som plŠgar inledas om juletiden, det Šn i dag 
hos en del av de norske ske, sŒ ock blindbocksleken, vilka betyder bŒde solens ingŒng i 
stenbocken, sŒ ock jorden som har denne tiden mist bŠgge sina šgon solen och mŒnen. 
Ett skepp betyder solens och mŒnens bortovaro genom deras uppbrŠnning i sšder med sitt 
skepp Ringhorne, som de segla uti Œret om. 
TvŒ vingar, ett hjul bemŠrkandes solens omvŠndning och dess flygande tid om Œret, att Œter 
Œnyo komma som en fŒgel. 
En biskopsspira betydandes biskopens Nicolai dag (R). 
St. Nikolaus, Nils. Skinn-nikar, nu kommer han Nils med Skinnklambrinne och skinnbrŒkinne 
(med en stŒng tog han ned skinnet frŒn vŠggen dŠr det var utbrett till tork) Biskopsmšssa, 
krumstav, kors, hjul, orm som biter sig i stjŠrten; tidens kontinuitet, hŠr begynte i den Šldsta 
tid runstaven (St.). 
   8 december. En krona J. Mariedag, eller ett kršnt huvud (C). 
Marie avlelse (P). 
En kyrka, bunden ihop med nŠsta eller Joachim, hennes faders dag (C). 
Marie undfangelse, Marias, vŒr frus vŠntedag, (fšrty Maria dŒ vŠntade att fšda Kristus, men 
det drog ut till jul med hennes nedkomst), vŠntedag, fiskar-dag, mariakrona, kanna, fisknot, 
kršnt huvud (St.). 
   9 december. En kanna, julšlets bryggd. 
Ett kvinnobelŠte (C). 
St. Anna, Kristi mormoder, kors, gren, kanna, kvinnohuvud, tappen av en Óryste-sŒÓ (sŒ till 
att ha mŠskad malt i. Tiden frŒn denna dag till brygg-dag, 21 december kallades Ótimbre-
byletÓ) (St.). 
   13 december. En sax dagen avkortad; ett bloss, en eldbrasa Lucia (L). 
Lucia ett bloss, varmed hon oskadd brŠndes: en sax betyder att nya klŠder till helgen skŠras 
(P). 
Vinterstabraket (S). 
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En skrŠddar- eller ullsax, betyder att lŒnga nŠtterna bli nu avklippta (C). 
En sax, som tecknar Lucie dag (R). 
St. Lucia , lussi-lŒnganatt, lucifer-natten, vintersol-varvs-dagen, sol-sno-dagen, pŒ 1300-talet. 
Lilla jul. Kors, helgontecken, fackla, ullsax, frŒn bšrjan en glšdande tŒng, varmed Lucia blev 
nupen, ljuster, fackla, bŒl, upprest skeppsbjŠlke med en krok pŒ Šndan och en tvŠrstock, 
skrŠddarsax (St.). 
 
16-19 december. ... ligger en man, sŒsom han sov eller lŒg dšd, utmŠrker vŒra fŠders fastande, 
och sŒsom sovande .. (R). 
   20 december. Tvenne šgon, betydandes att Freja, jordens eller Œrets šgon solen och mŒnen 
de fšdas pŒ nytt, nŠr vŒra invŒnare šverst uppŒ bergen fŒr se solen komma igen. 
Ett stort hjul. 
Tvenne furutrŠn uppresta, betydandes att pŒ den samma dagen, som ock Šn idag sker, 
upprŠttas fšr alla bšnders portar tvenne furu-trŠn, som betyder solen vara vŠnd uti furutrŠ, om 
vintern emedan hon borta Šr, vilka lysa och vŠrma mŠnniskan uti solens stŠlle och bortovaro 
(R). 
UpprŠtta horn, vŠndandes sig tillbaka, betydandes det gamla Œrets utgŒng, och att man pŒ de 
fem fyr-hjuls-dagar skall tacka gud fšr det fšrra Œret (R). 
Sko eller skosula betydandes att solen har nu fšrnštt sina gamla skor, och skall snart iklŠda 
sig ett par nya (R). 
   21 december. 2:ne furutrŠd gamla julen 2 utrŠckta fingrar S.Thomas (L). 
En hand med pekande finger, bemŠrker apostelns tvivelaktighet: ett horn fšr tillstundande jul-
fršjdens skull (P). 
TvŒ furustŠnger med sina kvistar, i toppen korsvis satta (S). 
Ett spjut, en yxa, efter han blev drŠpt (C). 
Tvenne furutrŠn i kors betyder att solen var vŠnd i furutrŠn vilka nu gšr samma tjŠnst. Denna 
sed, att ThomasmŠssan resa upp furu- eller gran-stŠnger i kors, Šr Šnnu i bruk pŒ mŒnga orter 
(C). 
En ihop-knŠppt hand med tvŒ fingrar utstrŠckta, betydandes Apost. ThomŠ dag, att han 
tvekade om Kristus, fšrr Šn han fick sticka sina fingrar i Kristi sida (R). 
St.Thomas, Thomas bryggare, Thomas med byttan, brygg-dag, (tšvŠdret denna dag kallades 
lefse-tš, kakelinna), imber runn, ruset:skakabollen, skak-drycken, jul-skaka, skaks-šl, fšrsta 
bollen av nybryggt šl, (Óupp-skakaÓ Šr nybryggt šl, som šses upp av jŠsningskaret). En vecka 
efter sponsades tunnorna, och dŒ tog man sig ett nytt smakprov, ÓspronsedrykkjenÓ. Thomas 
(duma) betyder mšrker, dels Šr det den kortaste dagen, dels vilade vantrons mšrker šver 
Thomas. Kors, en hand med utstrŠckta fingrar ( som St. Thomas lade i Jesu sŒr), tunna, hand 
med upprŠckta fingrar, kors, tvŒ furustŠnger med kvistar i toppen korsvis satta (St.). 
   23 december. Vaskarnatten, sjurs-mŠss, lilla julafton, raavarstangja ÓstŒng med en sopkvast 
och en halm-viska i Šnden till att sopa rent med (St.). 
   24 december. En lur julfriden inblŒst (L). 
En halv mŒna (R). 
Julafton, lur (St.). 
 
   25 december. Ett lindebarn Juldagen. 
2:ne horn vilkas bemŠrkelse ses nyŒrsdagen (P). 
En sol (S). 
Kannor och krus (C). 
Ett horn eller tvŒ mot varandra eller upp till fem horn som syns i Celsii runstavar, vilka alla 
som vŠnda sig tillbaka, eller Œt vŠnstra handen, betyder gamla Œrets Šnda, och den tacksŠgelse 
de genom lustigt drickande ha gjort fšr det Œret i fyr-hjuls-dagarna, och det hornet som vŠnde 
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sig Œt hšgra sidan, det nya Œrets vŠlkomna genom samma fršjdefulla plŠgande och skŒl-
drickande (R). 
Framfšr all hornen ett hjul, som betyder Œrets om-vŠlvande och omgŒng, och sedan de tolv 
hornen de tolv mŒnar i Œret, och de tolv gudar som de offrade pŒ de 12 fšrsta dagar, och drack 
var dag vardera gudens skŒl (R). 
De 19 tungeltals bokstŠver šver var sin juledag intill den 20, som Šr julfestens Šnda, 
betydandes att genom de 19 dagar skulle de ihŒgkomma mŒnens omlopp mot solen, att den 
Œter inom 19 Œr kommer pŒ samma dagar, att gšra sina nytŠndningar och fullmŒnar (R). 
Ett huvud eller runt hjul, och dŠruti 2 šgon och en mun, och tvŒ horn och ett F  pŒ vardera 
sidan. De tvŒ šgon betyder jordens eller Œrets šgon, solen och mŒnen, men munnen, jorden, 
som uppslukar och fšrtŠr alla mŠnniskor, djur, fiskar, fŒglar och alla šrter och Œter giver dem 
tillbaka (R). 
De tvŒ F  betyder gamla Œrets yttersta dag, sluta sig i bokstaven F  och begynna nya Œret 
ocksŒ i F ; finnas ocksŒ alltid dessa tvŒ fF  uti de hedniskas runstavars Œr. 
ett hjul med tre ekrar, i tre delar skiftad, betydandes de tre Œrs-tider, som solen med sitt 
omlopp gšr (R). 
Ett hjul skiftat mitt itu, betydandes Œrets skiftning i tvŒ delar, vinter och sommar efter Frosse-
pinans vistande halva Œret med sin moder, korngudinnan Sommaren, dŒ hon kallas Vanadis 
och andra halvan •ret nŠr hon vistas med sin man, Oden, Vintern som gšr allt šde. Sedan Šr 
hjulets omkrets eller ring i 12 lštar eller delar skiftad utmŠrkandes de 12 mŒnar (R). 
Juledag i mŒnga land nyŒrsdagen, Kors, stjŠrna, tvŒ dryckeshorn, sjuarmad ljusstake, hjul, 
sol, lindebarn, šltunna, som kunde strŠcka sig šver hela julen Šnda till 13:de dagen. (St.). 
   26 december. En hŠst, nŒgra stenar St. Stefanus (L). 
Ett horn (P). 
NŒgra stenar, efter han blev stenad (C). 
En hŠst, efter de gamle pŒ den dagen lŠt slŒ sina hŠstar Œder (C). 
   27 december. En šrn evangelisten Johannes (L). 
Ett horn (P). 
St. Johannes, hans evangelist-tecken Šr šrnen, odšdlighetens fŒgel (St.). 
 
   28-30 december. En lur betydandes att jul-friden anblŒses i hela riket (R). 
Ett furubloss som betyder att korngudinnan jorden har sškt Adon eller Osirin, solen, sin man 
igen, och honom funnit, och fŠgnas nu med julljus och jul-bloss (R). 
En bŒt den avmŒlar solens nya skepp, som hon i det nya Œret skall bruka att segla med; 
Uttyder ock nŒgra av vŒra den 1. pŒ den stora sammankomst som om Distingen skedde i 
juletiden att šverlŠgga, vem till sjšršveri eller annat uttag utsŠndas skulle det Œret (R). 
En tupp som betyder solens Œterkomst och uppvaknande, vilkens gŒng sŒsom ock mŒnens 
vŒra fŠder har utmŠtt genom hane-fjŠt eller en spann (R). 
Oskyldiga barns dag, barna-dagen, ett ris, ett dryckeshorn och ett svŠrd (St.). 
Ett svŠrd menlšsa barns dag. 
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!
Carlesons runstav, januari Ð juni. FrŒn Carl Carleson, Kort och tydelig underwisning huru 

man skal fšrstŒ och bruka Runstafwen, Uppsala 1742. 
 

7'$#'*, !
   1 januari. Ett dryckeshorn antyder Šnnu fortfarande jul-gŠstabud (L). 
En kniv utmŠrker Kristi omskŠrelse (L). 
Tvenne horn vŠnda emot varandra som betecknar det gamla Œrets slut och det nyas 
begynnelse (C). 
Ett djupt fat fullt med kakor, betecknar att Šnnu var kvar av julbršden. Och har man Šnnu idag 
fšr sed pŒ mŒnga stŠllen i riket, att lŒta maten stŒ stŠndigt pŒ bordet intill tjugonde dagen (C). 
En krona, ett lindebarn, en kniv, en funt. 
Ett horn vŠnt emot ett annat horn, betydandes pŒ de kristnas runstavar det nya Œrets 
begynnelse, efter de romares sŠtt eller Calendarium Julianum som vi nu brukar och lŒter 
trycka Œrligen sedan vi blev kristna (R). 
En funt, av-mŒlandes Kristi omskŠrelse och dess dšpelse (R). 
   NyŒrsdag. 8:e dag, julens efterfest dryckeshorn, kors, kniv, timglas, hjul. Detta mŠrke 
gŠller ocksŒ fšr den 31 december. (31 dec. och 1 januari har samma sšndagsbokstav: A ) (St.). 
   6 januari. Ett dryckeshorn, tre kronor, de tre vise mŠn. En stjŠrna som dem vŠgledde, 
13:de dagen (L). 
Ett lindebarn, en lykta (stjŠrnan), en rŠv (Herodes)(C). 



!"#$%&"'()#*%+%,-#$."/0# $%.0120#%

 15 

Tre kronor, som betyder de tre konungars dag, den dock alla i Sverige kallar Trettonde dagen, 
efter han Šr vŒra fŠders hedningarnas nya Œrs eller jul-Œrs omgŒng den 13:e dag, sedan solen 
efter Procopii ord Šr synt pŒ bergen och julfesten ingick (R). 
Ett horn som betyder slutet pŒ de 12 avgudadagars offer, och att dŒ ingick de 6 lekdagar, pŒ 
vilka intet annat hades fšr  hŠnder, ehuru pŒ de fšrra 12 dygn, sedan offren hade hŒllits om 
dagen och deras avguda- tjŠnster voro fšrbi och vŠl spelas och lekas tordes, dock icke hela 
dagen, sŒsom uti dessa 5 kvarvarande dagar intill den 20 dagen (R). 
Trettonde dag, Ógamla juldagenÓ , heliga tre kungars dag, ibland kallad kyrkans nyŒrsdag. 
Med denna dag slutar julen i Danmark, Kors, kyrkokandelaber, (ljusfesten) tre kronor, 
tregrenad ljusstake, (heliga tre kungars ljus), dryckeshorn, stjŠrna, (ledstjŠrna), tre mŠn, tre 
kronor, tre kors. Tiden frŒn jul till denna dag kallades romhelgen eller romheligdagarne (St.). 
   7 januari. St. Knut (Lavard: bršdets vaktare; ordet finns ocksŒ i anglo-saxiska). I Norge 
benŠmnes dagen av-fardag i Sverige far-Šngladagen eller Šnglafardagen i det att de 12 nŠtter, 
dŒ de framfarnas andar troddes att vara i huset, var fšrbi. I Norge drack man Eldbj¿rgs minne 
(solen med sin eld kom tillbaka, solen har besegrat kylan och vintern; dagens lŠngd škas. PŒ 
norska stavar en klocka, kvast, fšrty att julen nu blev kšrd, ringd, drucken, dansad eller driven 
ut (St.). 
   11 januari. Brictiva, brokkismessa, dŠrfšr att pŒ den dagen julens lŠmningar uppdelas och 
ÓbrokkesÓ samman i en gryta. Bryggde man pŒ nytt och gjorde ett litet gŠstabud, kallades det 
Ópompe-gilleÓ vari man drack sig ett ÓsnipperusÓ. Kors, hŠst, yxa (St.). 
   12 januari. Midvinterdag, hšggenatten, varmed i den hedniska tiden julfesten, disa-blot, 
torre-blot bšrjade och varade mŒnaden ut (den firades inte pŒ sjŠlva sol-varvs-dagen, utan 
fšrst nŠr det mŠrktes, att dagen blev lŠngre. ÓDŒ rullar vintern šver ryggÓ och Ó dŒ vŠnder 
bjšrnen och vŠduren sig pŒ andra sidanÓ.) Prickar, som skall betyda snš (St.). 
   13 januari. Ett omstjŠlpt horn, en piska, julens slut (L). 
Ett krus, en kanna, bŠgare, skŒl, tunna utan tapp, en galt, en klocka (Knut ringde ut julen). En 
stol med tre fštter, betyder att efter tjugondedagen skulle fšrsta tinget hŒllas. 
En dart, en galt att jul-steken var uppŠten (C). 
Tjugondag Šr Knut, dŒ skall man dricka julen ut. Eller Knut kšr julen ut (C). 
Ett omstjŠlpt horn, en tom tunna, omstjŠlpta krus, kannor och skŒlar, betydandes att alla horn, 
tunnor och dryckeskŠrl var nu tšmda, och ingen gŠstabuds-dag mera fšr handen (R). 
En galt som utvisar att jul-galtens stek, som stack ihjŠl solen, Šr nu fšrtŠrd (R). 
En trefotad stol, betydandes att sedan den 20 juldagen var fšrbi, vilken ock kallades sŒledes 
efter vŒra hedningars Œrs omgŒng, dŒ fick fšrsta ting hŒllas, och domar fŠllas sŒsom ses av 
landslagen, tingmŒlabalken. Ty fšrr som av Tacitus och vŒra lagar vist Šr... fick ingen 
fŠngslas, dšmas eller avlivas under julfesten. SŒ talar landslagen: ÓTre skola tingtima vara om 
Œret i varje lagsaga, fšrsta frŒn tjugondedag jula, och till nio veckors fasta. Annan frŒn 
ValborgsmŠssa till mi dsommars dag. Tredje frŒn MickelsmŠssa till advent.Ó(R). 
Tjugondedag jul, heliga tre kungars oktav, omtalad frŒn 1200-talet som gisla-dag, den dag dŒ 
julen gick ut. Kallades allmŠnt Knut och var flyttad frŒn 7 januari, man sŒg en ordlek i att ÓslŒ 
knutÓ. Tjugondedag Knut kšr julen ut. Ett omvŠnt horn, kungahuvud, klocka, ty julen ringdes 
ut, en kanna, (julšlet urdrucket). PŒ enstaka runstavar den 11-13 januari, en hŠst, mšjligen fšr 
hingstkamp och kappkšrning som om julen Šgde rum i Norge och pŒ Island. I Haakon den 
godes saga kap 15 nŠmnes att midvintern firades 3 nŠtter och att dŠr var en fšrbindelse med 
midvinterblotet (helgat Njord och Frš Ófšr fred och ŒrsvŠxtÓ). 
   17 januari, AntonsmŠssa ett svin (St.). 
   19 januari. En biskopsmšssa eller stav Biskop Henric (L). 
En trefotad stol fšrsta tingsterminen (P). 
Marknad i …rebro (S). 
Biskopsmšssa, stav el. spira eller kŒpa. En karl med sŒdana tecken, en bila (C). 
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Trefoten finnes ock ibland pŒ denna dag; men stŒr dŒ inte pŒ den 13:de (C). 
St. Henrik, dšd 1157, Finlands apostel, bisp i gamla Upsala, vars domkyrka han invigde 1156. 
Biskopsmšssa, biskopsstav, en trebent stol, tingsstolen, som mŠrker de tre ting: 19 januari, 12 
maj och 14 september (korsmŠssa om hšsten). Vinter-, sommar- och hšstting. Mšjl. gammal 
Œrs-indelning (St.). 
   20 januari. Yxa, pil eller nŠt utmŠrker den tidens sysslor (L). 
En yxa betecknar att virke denna tiden hugges (S). 
Pil och nŠt, betyder nu vara tid att skjuta och fiska (C). 
St. Fabian och St. Sebastian, i Norden bršdramessa, trots att de icke var bršder. Kors, 
biskopsmšssa (St. Fabian) yxa, tvŒ kors (St.). 
   22 januari. Vincent hans bild (C). 
En pil och i den ett nŠt betydandes att sedan julhelgdagarna var fšrbi, och deras lekdagar, att 
dŒ var Œter tid att jaga, fiska och skjuta (R). 
   24 januari. En dšdskalle Eric den Heliges bens flyttning, ty att kung Eric den Heliges ben 
dŒ flyttades ifrŒn gamla till nya Uppsala. 
St. Eriks translation, kranium (St.). 
   25 januari. SvŠrd Pauli dag. 
En fisk, en yxa tidens sysslor (L). 
En bŒge fšr jakttidens skull (P). 
En karl med svŠrd, antingen dŠrfšre att han blivit halshuggen eller att han fšrfšljt de kristna 
(C). 
En kyrkport (C). 
En fisk, vinternoten (C). 
MŒnadens namn, februari, ÓGišjaÓ (R). 
Fisk, Œrstidens arbete, svŠrd, bŒge, jakten, PŒl skytt, PŒl med bŒgen (St.). 
   28 januari. En spira Carl den stores dag. 
 

>)+*#'*, !
   2 februari. En ljusstake eller ett bloss, KyndelsmŠssodagen (L). 
En krona, Mariadag. 
NŒgra ljus eller bloss, ty hedningarna gick dŒ dŠrmed omkring sina dšda (P). 
Ett kršnt huvud. Skall betyda att jungfru Maria Šr en himmelsk drottning (C). 
En kyrka betecknar hennes kyrkogŒng (C). 
Ett brinnande ljus betecknar de pŒviskas maner att viga in ljus (C). 
Flera bloss. Uti Vorm: Fast. Dan ... sŠger han:Ó HŠr pŒ runstaven var en arm mŒlat med ett 
bloss uti handenÓ, vilket visar att julfestens dagar, pŒ vilka julljusen och blossen upptŠnds, 
genom vilka avmŒlades att korngudinnan jorden har igen sškt och igen bekommit sin man 
Oden (solen), hade nu stigit sŒ lŒngt fram i Œret, sŒ att denna dagen var nu, pŒ vilken det fšrsta 
juletunglet och Distingstunglet i de 19 Œrs omlopp aktas borde, och de andra fullmŒnar pŒ 
varsitt Œr inom de 19 Œren dŠrefter rŠknas (R). 
KyndelsmŠssa, missa candelarum, Marie renselse-dag. PŒ denna dag spisade man en helig 
kaka, som var bakad till julafton och kallades jul-bonden eller hel-hŠsten. KyndelsmŠsso-
knuten slog knut pŒ julen. Mariakrona, kyrkokandelaber, krona, kršnt huvud, liljestŠngel: 
symbolen fšr jungfrudom, en sjuarmad ljusstake (St.). 
   3 februari. Ett blŒshorn, Blasius-dagen, blŒsmŠssa. 
En karl med biskopsmšssa eller spira (C). 
En karl med blŒshorn (C). 
St. Blasius, blŒsmŠssa, St. Peters nyckel, skepp fšr fulla segel, ett blŒsande horn, biskopsstav, 
horn (St.). 
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   5 februari. Agathe dag, dess belŠte (C). 
St., Agatha, tŒng, litet kors-mŠrke, mus (mus-dagen) (St.). 
   6 februari. En smides-tŒng, en korg med blommor och frukt eller ett Špple Dorothea, med 
avseende pŒ hŠndelser vid detta helgons martyrdšd (L). 
En bršstbild (P). 
En korg med rosor och frukt (C). 
En smidestŒng, betyder Dorotheas eller Thordis dag, vilken sŠgs vara med heta tŠnger dšdat 
(R). 
St. Dorothea kvist, kors (St.). 
   9 februari. En not-nŒl tidens gšromŒl. 
En tŒng, Apollonia, vars tŠnder med tŠnger skall blivit utbrutna. 
St., Apollonia, tŒng, not-nŒl (St.). 
   10 februari. En krokig kniv, trŠden avkvistas. 
Ett hjŠrta, en sko eller skosula, Scolastica (L). 
En krona (C). 
En sko; efter fšrsta stavelsen Šr lika (C). 
St. Scholastica, trŠdgŒrdskniv (St.). 
   15 februari. En yxa, en biskopsmšssa eller stav, S. Sigfrid. 
SiffermŠssan (S). 
En spira (C). 
En yxa fšr hyggets skull (C). 
St. Sigfried, biskopsstav, biskopsmšssa yxa (St.). 
   22 februari . Ett hšnsŠgg, vŠrp-tid; en nyckel, Petr. Cathedr. Pehr i stolen (C). 
En karl med nyckel i handen eller en nyckel efter det St. Pehr sŠgs ha himmelrikets nycklar 
(C). 
En nyckel, ett kors, betydandes S. Petri dag, vilken alltid mŒlas med himmelrikets och 
kyrkobandets nyckel och korset, eftersom han fšrmŠles vara korsfŠst (R). 
St. Peders stol. I Danmark och Norge Per Varme-sten. St. Peders nyckel, sten, hšnsŠgg. I 
1328 Œrs gotlŠndska runkalender stŒr ladih, och pŒ Gotland Šr dagens namn fšrsta ladings-dag 
(=vŒrdag) (St.). 
   23 februari. En arm med en fana (R). 
   24 februari. En bila, en pil, en orm, en oxe, en fisk, en bŒt, en sten, Mattie dag 
(islossningen), Matts kastar heta sten i vattnet (L). 
En bila betyder svedjeland. En fisk, efter som fisken denna tid stiger i land (S). 
En karl med en yxa eller bila, betyder att nu huggs svedjeland (C). 
En gŒs, ett gŒsŠgg eller hšnsŠgg, betyder att hšnsen begynner vŠrpa (C). 
Ett skepp eller bŒt efter de gamlas sjšršveri.  
En oxe, en plog, tiden att kšra i Œkern (C). 
En hšna (C). 
Yxa eller bila allena, betyder att han blivit halshuggen (C). 
St. Mathias, i Norge kallat lšp-Œrs-mŠssa, (fšrty skottdagen i lšp-Œr blev inskjuten mellan 23 
och 24 februari ). VŒrdag, yxa, fisk, (gŠdd-leken begynner), gren med knoppar pŒ (St.). 
   27 februari. En oxe, betydandes att dŒ Šr tiden att kšra i Œkern, vilket ock plogen (den 8 
mars) betyder (R). 
 

?'*%!
   1 mars. Ett huvud med skŠgg Mars med sitt lŒnga skŠgg (lockar barnen utom vŠgg) (C). 
En biskopskŒpa, ett gubbhuvud med hŒr och skŠgg, betyder solen med sina strŒlar (P). 
En biskopskŒpa bemŠrker biskopens Albani dag.  
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Albinus, huvud med hŒr och skŠgg (St.). 
   2 mars. En fisk, en bŒt fiskleken, šppet vatten (L). 
En fisk betyder att gŠddan nu leker (S)...och ryssjor och mjŠrdar bšr utsŠttas (C). 
St. Simplicius, fisk (St.). 
   7 mars. En vŠv-spole vŠv-tid; en arm, ett ben Perpetua (L). 
En kvinnobild (C). 
En arm och ett ben efter de blev sšnderrivna av vilddjur. 
St. Perpetua och St. Felicitas (dagen kallades ibland St. Gertrudsdag, men oriktigt; kvinno-
ben, strumpa (?), vŠv-spole (St.). 
   9 mars. 40 riddare halv sol: vŒrdagjŠmning. 
   12 mars. Ett trŠd utan lšv trŠden knoppas; ett ankare, en rund skiva, gamla dagjŠmningen 
(L). 
En pŒvemšssa, stav, ris, bok, ett hus Gregorius. 
En kringla bemŠrker alltsammans skoltiden, emedan de gamle nu gemenligen satte deras barn 
i skolan (C). 
Ett ankare, efter man i gamla tider nu lossade sina farkoster och for i hŠrnad (C). 
En karl med ris i handen (C). St. Gregorius, ris (skoltukten), halv-kors, krŒka, jordskivan 
šver en buske i knopp, hjulrock, trŠd utan lšv (St.). 
   17 mars. Ett kapell, Gertrud. 
Ett kloster, en sugga, efter svinen dŒ slŠpps i vall (P,S). 
Ett litet kapell eller kloster, efter hon var abbedissa (C). 
Ett litet kapell, betydandes S. Gertruds dag och dess givmildhet mot kyrkor, sŒsom de fšrmŠla 
(R). 
St. Gjertrud ocksŒ kallad PŠr pik i vatten, byrkjed¿gra (byrkja = saft eller sefje i trŠ), kapell, 
bok (abbedissan) halv-kors, pikstav, bjšrkkvist (St.). 
   21 mars. En orm, ett svin, ett ok, en plog tjŠllossningen Bengt med plogen (S). 
En trŠstock, tid att kšra i Œkern efter gamla ordsprŒket Bengt med plogen eller Bengt med 
oket. 
En orm efter ormarna dŒ kommer fram. 
Ett svin - ÓBengts-mŠssan fŒr suggan sina nycklar igenÓ. 
En utstrŠckt hand, synes syfta pŒ ordsprŒket: lŠgga handen vid plogen. 
En karl pŒ ett isflak, som skjuter en sŠl, betyder att isen lossnar nu i sjšar och stršmmar. 
Ett svin efter det Šr det fšrsta djuret som slŠpps i vall sedan tjŠlen begynner gŒ ur jorden (C). 
En biskopsspira, betydandes biskopen S. Bengts dag (R). 
Benedictus (Bent pršve-sšm), Œt-tid, jŠmn-vŒr, byrkje-oka, orm, halv-kors, plog, (Bent med 
plogen), hacka, litet kors-mŠrke, plog, bjšrkkvist (St.). 
   22 mars En karl pŒ ett isflak som skjuter en sŠl, islossningen (R). 
   25 mars. En orm, solen, en Šngel, en krona J. Marie bebŒdelse dag. 
En šltunna, efter šl av vintervatten bšr dŒ bryggas (P). 
En sol betyder den eviga solens ankomst. 
En Šngel betyder Šngeln Gabriel (C). 
En krona och en sol; betydande kronan Marie bebŒdelsedag, och solen, att oss bebŒdades den 
eviga solens ljus och tillkommelse, vŒra fŠder hedningarna till upplysning (R). 
Maria bebŒdelsedag, Maria i fasta, vŒr-mŠssa, offermŠssa, morsmŠssa, hŠrifrŒn rŠknades 
fšrsta veckan i den tretting ( tretting eller rŠpp Ó13 veckorÓ) som gick till midsommar. 
SpŒdoms-dag. Mariakrona, kandelaber, krona, mariabild, kršnt huvud (St.). 
   27 mars En šltunna marsšlets bryggd (L). 
St. Rupertus (Herrens ŒteruppstŒndelse), šltunna (St.). 
   1 april. En bŒt šppet vatten; en biskopskŒpa, Biskop Hugo (L). 
En bŒt. Nu Šr tiden att laga sig till sjšfarten (S). 
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   4 april. En halv-sol; en Šrt, en harv, en sŠdesskŠppa, sŒningstiden. 
En biskopsmšssa (P). Stav (C). 
En halv sol, en kruka, en gryta, betyder att man nu skall intet koka utan sŒ (C). 
En Šrt eller flera betyder detsamma (C). 
St. Ambrosius, fŒr(?), harv (St.). 
   6 april. En not, en fiskhŒv fiskleken; en bok Wilhelm Abbot (L). 
En fiskhŒv, tiden att draga not (S). 
St. Vilhelm, fiskhŒv (St.). 
   14 april. Ett lšvtrŠd, ett blomster, lšvsprickningen. 
En stšr, ett svŠrd Tiburtius; en trefot sommartinget (L). 
En karl med en ros i handen, betyder lšvens och blomstrens utsprickande. 
En stšr, ty han blev med stšrar slagen (C). 
Ett svŠrd, ty han blev omsider med svŠrd avlivad (C). 
Tvenne blommor, sipporna utbrista (R). 
St. Tiburtius, sommardag, den andra nymŒne efter Tiburtius kallades hylleny, ett trŠd i 
lšvsprickningen, fŒgel, buske eller ett litet trŠd med lšv, bjšrkgren (St.). 
   16 april. St. Magnus, Magnus-mŠssa, tredjedag sommar, hacka, grep, pil, yxa (St.). 
   18 april. En hŠst, efter de med boskapen nu slŠppas i vall (C). 
   20 april. En skšld Victor, att beteckna dess mandom (C). 
Mandomsdag, St. Victorius dag, skšld (St.). 
   23 april. En hŠst, ett spjut, en fana eller en riddare, St. Gšran. 
En hŠst fšr det hingstarna dŒ slŠpps till stona (P,S,C,). 
HŠstarna slŠpps nu i vall tillika med andra boskapen (S,R.). 
En flšjel med riddare St. Gšran pŒ toppen (C). 
En karl ridande pŒ hŠsten med ett spjut (C). 
St. Georg, St. Jšrgen, gšk (gšk-dagen) hŠst, kors (St.). 
   25 april. En fŒgel i ett trŠd, gšk-dagen; ett lejon, St. Marcus (L). 
Marcus med gšken (C). 
Ett dubbelt kors (C). 
St. Markus. PŒ denna dag Šgde korsbšrd rum šver markerna. PŒve Gregor den store kallade 
dessa processioner fšr rogatio eller litanier, hos oss kŠnt som stora gŒng-dagen (de andra 
gŒng-dagar var dagarna fšre Kristi himmelfŠrdsdag och fšrste maj), kallades ocksŒ gagn-dag, 
gagn ÓsegerÓ. De hedniska nordborna helgade sommarens bšrjan med en stor fest vari de 
bragte gudarna offer fšr att de skulle giva kungar och hšvdingar seger i de nu stundande 
hŠrnader. Denna handling kallades segerblot. PŒ denna tid menade de att asarna hade vunnit 
den beršmda segern šver jŠtten Tjatse, vinterns onda ande. Enligt islŠnningarnas berŠkning 
intrŠffade detta den 25 april och just denna dag finner vi att kyrkan helgade dagen som ÓgŒng-
dagÓ. Denna korsbšrd var en lustratio agrorum, en utrensning av vinterns ondska, en 
vŠlsignelse av jorden, som skulle bŠra sommarens gršda. Gšk, lejon, pil och bŒge, stŒng med 
prickar (snš) omkring (St.). 
   29 april. Svarta dšgra, upprest plog (St.). 
 

?'@!
   1 maj. En fŒgel pŒ Šgg (jakt dŒ fšrbjuden), 2:ne bršstbilder, Philippus, Jacobus (L). 
Ett lšvtrŠd, efter boken dŒ utspricker (C). 
NŒgra ljus (C). 



!"#$%&"'()#*%+%,-#$."/0# $%.0120#%

 20 

St. Valborg. Af tonen firades ofta med bŒl, ett minne av de gamla nordbornas sommar-blot, 
tvegge apostla-mŠssa om vŒren ocksŒ lille gŒng-dag, gšk-mŠssa, kors, tvŒ kors, fŒgel pŒ Šgg. 
Dagarna fšre hade egna namn t.ex. ÓkoldenaddeneÓ. I Tyskland ÓWalpurgisnŠchteÓ som 
liksom pingst och midsommar var hŠxnŠtter (St.). 
   2 maj. En fŒgel som flyger till ett trŠd. 
En fŒgel sittande upp i ett trŠd strax vid det dubbelringade hjulet, som Šr vinterdagarnas Šnda, 
betyder gšken, att han dŒ fšrst hšrs vid fšrsta sommardagen (R). 
   3 maj. En fŒgel svalans ankomst; en bŒt med bŒge i framstammen, sjšfŠrd; ett liggande kors 
korsmŠssa.  
En fana efter krigsfolket dŒ bšr gŒ ur vinterkvarter (P). 
Ett kors efter Kristi kors dŒ fšrmenas vara uppfunnit av Helena Keysel Constantini moder 
(C). 
KorsmŠssa om vŒren. Korset Œterfunnet. Dagarna frŒn 29 april kallades i Sverige ludre-
nŠtterna (ludr = blŒshorn, lur), i SkŒne ÓkoldesšnneneÓ, de kalla soldagarna med hŠnsyn till 
nattfrosten. DŠrefter kom skjŠr-sommar, seger-fana, kors (St.). 
   4 maj. En bŒt i vars framstam stŒr en spŠnd bŒge, betyder att i forna tider alla sjš-rustningar 
nu voro fŠrdiga (C). 
En fŒgel pŒ Šgg, betydandes att den tiden, som nŠmnt Šr i lagarna, ingen mŒ skjuta nŒgon 
fŒgel (R). 
En fŒgel, sŠdestiden enl. Vorm (R). 
   6 maj. En gryta med ett stŒende helgon, Evangelisten Johannes.  
Ett ner-liggande kors (C). 
En port (C). Ett bršstbelŠte, med sken om huvudet (C). 
Johannes Evangelistens dag eller Lille Hans. 
En port efter evangelisten Johannes blev sjuden i het olja i Rom vid Porta Latina; men vart 
oskadd (C). 
St. Johannes ante portam latinam, lille St. Hans dag, gršnt trŠ, kors, gryta (St.). 
   12 maj. SvŠrd, funt Pancratius. En trefot, sommartinget (L). 
En funt, ty han var en adlig yngling, som lŠt sig dšpa (C). 
Ett litet svŠrd, ty han blev halshuggen fšr kristna lŠran (C). 
St. Pancratius. I Danmark, de heliga bšnders dag. I Tyskland Ódie gestrengen HerrenÓ, 
ÓMaiunglŸcks-fŠlle,Ó Ódie Wetterherren,Ó i Frankrike, Óles trois saints de glaceÓ. 12,13,14 maj 
voro jŠrnnŠtter (nocferrea, lumpenŠtterna) om vŒren (St.). 
   15 maj. St. Hallvard. Mjelkekorsinn Óudsprunget mjeltegras, epilobium), kvarnsten eller ett 
brŠde med prickar (korn) fšrty dagen rŠknades som bŠsta sŒ-dag. PŒ fjŠllet kallades den kalla 
tid som dŒ ofta intrŠffade ÓReynskylanÓ ; den som inte sŒdde dŒ riskerade att kornet ej blev 
moget (St.). 
   18 maj. En kršnt bild, ett svŠrd St. Erik. En bred fisk, braxen-leken (L). 
ErsmŠssan: ett ax efter ordsprŒket: Eric med ax och Olle med bulle (S). 
En bred fisk betyder braxen-leken medan enebusken dammar (C). En kršnt man, en vŠrja 
genom en krona, betyder konung Eric den helige (C). 
En trekantig krona med tre knoppar, betydandes S. Eric, kungens dag (R). 
Ett svŠrd av-mŒlandes K.Eriks avlivande att han blev en martyr (R). 
En bred fisk, tecknandes att braxen-leken dŒ ingŒr och fŒngas bšr (R). 
Tre ax, mŠrkandes att rŒgaxen dŒ begynner att synas (R). 
St. Erik. SvŠrd, krona, ax, (St.). 
   20-22 maj. St., Hemming biskop i •bo. Biskopsmšssa, kors, bjšrn, bjšrnevak, St. Bernards 
eller BjšrnvŒrds-dag ÓbjarnvardsvakaÓ (St.). 
   23 maj. En fŒgelunge, som denna tiden kommer fram (S,St). 
   25 maj. Tre korn, en grep, kornsŒdd, gšdsling; 
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Ax som nu visar sig, pŒvemšssa, dubbelt kors Urbanus (L). 
NŒgra blomster som dŒ stŒr i flor (P). 
En dynggrepe (S,C). 
En bŒge och ax betyder att om inte rŒgen vid ersmŠssan gŒtt i ax, sŒ mŒste han nu vara, om 
nŒgot gott skall bli av det Œret (C). 
Tre korn som betyder ett sŠrdeles slags korn som nu skall sŒs och kallas brŒdkorn (C). 
St. Urban. I Worms runkalender stŒr den dagen Óse!ir sumarÓ (se!ir ÓsŒddÓ). PŒ Worms 
fšrbŠttrade runstav tre bovetekorn. Biskopsmšssa, kors, dynggrep (St.). 
   31 maj. En braxen, en mjšlkstŠva mjšlkning till maj-smšr; Ett kvinnohuvud, Petronella (L). 
Ett kvinnohuvud med sken om huvudet. 
En liten fŒgelunge, bemŠrkandes att fŒgelungar begynner den tiden klŠckas (R). 
St. Petronella, mjšlkstŠva (St.). 
 

7#$,!
   3 juni. En navare, slšjdande; en vŠg marknads fŠrd, sommarmarknaden (L,C). 
En gryta, en stav, Erasmus (L). 
En navare; det bšr dŒ snickras till andtiden (P). 
En navare, pŒminner att redskapen till hšbŠrgningen nu skall tillredas (S). 
En gryta, efter han blev satt i en med bly och tjŠra sjudande gryta (G). 
St. Erasmus (St. Elm), borr (St.). 
   5 juni. En fŒgelunge; en biskopsstav, Bonifacius. 
Ett hjul med och utan solstrimmor avritade, och en springande trefot, betydandes solens 
omvŠndning frŒn norr till sšder vilket ock hjulen den 9 och midsommars dag betyda (R). 
   8 juni. En metkrok; en vindruva, Medardus. 
En vindruva, ty han hšlls fšr vinbergens patron (P). 
Ett metspš med rev och krok, ty den tiden nappar bŠst fisken (P). 
St. Medardus, fiskekrok (St.). 
St. Columba. ÓKolbjšrn med laxenÓ, lax (St.). 
   12 juni. En yxa, grep, metkrok, ett hjul gamla solstŒndet. 
En biskopsstav eller biskopsmšssa S. Eskil. 
En dynggrep ty dŒ bšr gšdseln pŒ Œkern utfšras (P,C). 
Ett hjul, betecknar starbraket (S). 
En yxa betyder att dŒ svedjeland skall huggas medan lšvskogen Šr frodigast (C). 
Ett hjul fšr starbraket (C). 
En spira (C). 
St. Eskil, dynggrep, ullsax (St.). 
   13 juni. Ett svin S. Antonii dag (L). 
St. Antonius, palm-gren. 
   15 juni. En ullsax. S. Viti dag. 
St. Vitus (St. Veitsdans) Man hade nu 30 mŠrkesdagar (St.). 
   16 juni. Justinae dag Ett brŠdspel (C). 
En tŠrning, ett brŠdspel (R). 
En fiskekrok betyder att fisken dŒ bŠst nappar metkroken. 
   17 juni. En bok, en lie, en rova, S. Botolf (rov-gubben). 
En rova, ty dŒ sŒs rov-frš (P,R). 
St. Botolf. Kors, bok, fŒr, lax, abbotstav, kors. Fordom lagtingsdagen i hela Norge. Mast med 
rŒ (St.). 
   22 juni. Tiotusen martyrers dag. MŒnga kors (C). 
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De 10.000 martyrer. Halv-kors, palm-gren, timglas, som ett tecken pŒ att nu Šr det solvarv 
(St.). 
    23 juni. En fisk betyder andra braxenleken om Œret (R). 
  

 
 
 

"#$*,44)$ !
 
   I norden och England har man funnit flera runrader med runornas namn och ett vidhŠngande 
litet kvŠde fšr varje runa. 
   Till sitt innehŒll Šr rimmen spŒdomar; - vŠderspŒdomar, tecken och uttydningar av 
runnamnen. 
   FrŒn England finns ett run-rim, dŠr skalden uttolkat var och en av de 24 runorna i den Šldre 
futharken och i norden finnas flera run-rim šver den s.k. yngre futharken med dess 16 runor 
bevarade. 
  I de fall dŒ diktaren rimmat šver gyllentalsradens 19 runor och inte bara šver de 16 vanliga 
runorna, kan man vara sŠker pŒ, att det finns ett samband mellan runstaven och rundikterna. 
   Man bšr nŠmligen inte tala om runstavarna utan att syna lŠsaren gyllentalsradens uttydning 
enligt dessa kvŠden. 
 

=0*%1&A,%-B$.%1&!*#$A*,4 !
 
    F  FŽ v¾ldr fr¾nda r—ge, f¿dez ulfr ’ sk—ge. 
ÔGuld vŒllar frŠnders kiv,  ulven lever i skogen.Õ 
    U  òr er av eldu j‡rne, opt l¿ypr r¾inn ‡ hjarne. 
ÔGnistor slŒr om det glšdande jŠrn, ofta lšper renen pŒ skaren.Õ 
    D  ! urs v¾ldr kvenna kvillu, k‡tr v¾r!r f‡r av illu. 
ÔJŠtte vŒllar kvinnors jŠmmer, fŒ bli lyckliga av ondska.Õ 
    7 îss er l¾i! flestra f¾r!a, en skalpr er sver!a. 
Ô•mynningen Šr de flesta fŠrders vŠg men skidan svŠrdets (vŠg).Õ 
    R R¾i! kv¾!a rossom vesta, Reginn sm’!ar sver!it b¾zta. 
ÔRidning, sŠgs det, Šr det vŠrsta fšr hŠstar. Regin smider bŠsta svŠrdet.Õ 
    Q Kaun er b‡ge barna. Bšl g¿rver... varna.  
ÔBšld Šr barnens besvŠr.Õ 
    h Hagall er kaldastr korna, Kristr sk—p h¾imenn f—rna. 
ÔHagel Šr det kallaste korn, Kristus skapade den forna vŠrlden.Õ 
    N Nau! g¿rver n¾ppe koste, n¿ktan k¾lr ’ froste. 
ÔNšd ger smŒ valmšjligheter, den nakne fryser i frost.Õ 
    I  ês k¿llum brœ br¾i!a, blindan ! arf at l¾i!a. 
ÔIs kallar vi den breda bro, den blinde mŒste ledas.Õ 
   4 çr er gumna g—!e, get ek at šrr var Fr—!e. 
Ô•r giver mŠn utbyte, jag sŠger, att Frode var givmild.Õ 
    s S—l er landa lj—me, lœte ek helgum d—me. 
ÔSol Šr landets ljus, jag bšjer mig fšr helgedomen.Õ 
    T Tyr er ¾in-h¾ndr ‡sa, opt v¾r!r sm’!r at bl‡sa. 
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ÔTyr Šr den enhŠnte asen. Ofta mŒste smeden blŒsa.Õ 
   B  Bjarkan er lauf-gr¿nstr lima. Loke br‡ fl¾r!ar s’ma. 
ÔBjšrk Šr lšv-gršnaste ris, Loke flŠtade svekens band.Õ 
   5  Ma!r er moldar auke, mikil er gr¾ip ‡ hauke. 
ÔMannen Šr mulls fšrškelse, stor Šr hškens klo.Õ 
    L  Lšgr er ! at er f¾llr —r fjalle, foss en gull ero nosser. 
ÔVatten Šr den frŒn fjŠllet fallande fors, men guld Šr klenoder.Õ 
   8  Yr er vetr-gr¿nstr vi!a. Vant er ! ar er brennr at sv’!a. 
ÔIdegran Šr det vinter-gršnaste trŠd, varhelst det brŠnner brukar det svida.Õ 
 

8$$'&!*#$*,4!
 
F  (fŽ) er fr¾nda r—g ok fl¾dar viti ok gravsei!s gata, aurum fylkir. 
� Fä är fränders träta och flodens eld, (guldet) och ormens gata, guld.’ 
    U (œr) er skyja gr‡tr ok skara ! verrir ok hir!is hatr, umbre, visi. 
   ÔUr Šr skyars grŒt och skarens upplšsning och herdens hat.Õ 
    D  (! urs) er kvenna kvšl ok kletta bœi ok var!runar verr, Saturnus,   ! engill. 
ÔThurs, jŠtte, Šr kvinnokval och berg-klinters inbyggare och jŠttinnans man, Saturnus.Õ 
    7 (—ss) er aldingautr ok çsgards jšfurr ok Valhallar visi, Jupiter, oddviti. 
ÔOs Šr den gamle skaparen, Oden och AsgŒrds konung och Valhalls furste. Jupiter.Õ 
    R  (rei!) er sitjandi s¾la ok snœ!ig fer! ok j—rs erfi!i, iter, r¾sir. 
ÔRed Šr behagligt att sitta, rask fŠrd och hŠstens mšda.Õ 
    Q (kaun) er barna bšl ok bardagi ok holdfœa hœs. Flagella. Konungr. 
ÔKaun, bšld Šr barns olycka och slag och hus med dštt kštt, piska.Õ 
    h  (hagall) er kaldakorn ok krapadr’fa ok sn‡ka s—tt. Grando. Hildingr. 
ÔHagel Šr kalla korn och snšdriva och ormars sot.Õ 
    6  (nau!) er ! yar ! r‡ ok ! ungr kostr ok v‡ssamlig verk. Opera, niflungr. 
ÔNšd Šr tjŠnstepigans bekymmer, nšdtid, slit och slŠp.Õ 
    I  (’ss) er ‡rbšrkr ok unnar ! ak ok feigra manna f‡r. Glacies, jšfurr. 
ÔIs Šr Œns bark och bšljans tak och fara fšr de dšdsdšmda.Õ 
   4  (‡r) er gumna g—!i ok gott sumar ok algr—inn akr. Annus, allvaldr. 
ÔGott Œr Šr lycka fšr mŠnniskorna, god sommar och en mogen Œker. •r.Õ 
   s (s—l) er skyja skjšldr ok sk’nandi ršdull ok ’sa aldrtregi. Rota, siklingr. 
ÔSol Šr skyars skšld, ett skinande hjul och isars Œlders sorg. Hjul.Õ 
    T(tyr) er einhendr ‡ss ok œlfs leifar ok hofa hilmir. Mars, tiggi. 
ÔTyr Šr enhŠnte guden och ulvens lŠmning och templets herre, mars.Õ 
    B (bjarkan) er laufgat lim ok litit trŽ ok ungsamligr vi!r, abies, budlungr. 
ÔBjšrkris Šr lšvad gren och litet trŠd och ungt trŠ. Gran.Õ 
    m(ma!r) er manns gaman ok moldar auki ok skipa skreytir. Homo, mildingr. 
ÔMan Šr mans gamman och mullens fšrškelse och skeppens prydnad.Õ 
    L  (lšgr) er vellanda vatn ok v’!r ketill ok glšmmunga grund. Lacus, lofdungr. 
ÔLag Šr framvŠllande vatten och en vid kittel och fiskars grund.Õ 
    8  (yr) er bendr bogi ok brotgjarnt j‡rn ok fifu f‡rbauti. Arcus, ynglingr. 
ÔYr Šr en spŠnd bŒge, sprštt jŠrn och jŠtten FŒrbštes pil.Õ 
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 (abcdzefghiklmno pqrstuvxyŒŠš) �
  
   4  År Šr mŠns šverflšd, god sommar och mogen Œker. Skyars hšk, jordens gršda, Œkerns 
gršda, fŠgring och jordens frukt. MŠns gamman och glŠdje. Skepp pŒ fŠrd. FŒglars fŠgnad. 
TrŠldom och dold harm. 
    B  Bjarkan Šr litet ris, lšvigt trŠd och fager lund. Fruktbart och fršrikt trŠd. TŒligt trŠd. 
Skogens ris. TrŠdets ljus. Lysande lund. Ekens blom. TrŠds prydnad och lin. Skogens dun. 
Ekarnas klŠde eller ull. VŒrmŒnads Šfling, ÓfšrstŠrkningÓ. VŒrmŒnads arbete. 
    C  Knä-sol.  
   ?  Stungen Tyr. SŒrade guden. Odens sons ršn. Fršs eller Tors eller Balders broder i nšd, 
skadad, stungen, sŒrad eller dšdad. Ulvens fostrare skjuten. Ulv-drŠpt man. Brutet svŠrd. 
Harmfull dšd. Mycket hŒrd svŠrds-egg. KŠrlek. Styrka i nšd. 
    EStungen is. BetrŠdd eller šppen is eller vattens pŠls. …ppnad eller bruten vattens fŠll eller 
vattens svullnad. Lagd bro šver strandsjš. Be-trŠdd vattens dšrr. Sjšns dun. Brutet sjšns tun. 
Ormars sjuka. Isars vak. Silungars (fisk) vak eller vik eller hus. Fiskars uppdragning. Hšlges 
hovars hus. Roterande hjul. 
    F Fä Šr frŠnders kiv, Fafnes bane och mŠns trŠta. Fafnes mark. Grav-vittnes (ormens) gata. 
Stor penning-skatt. Gulds mŠngd. Gulds framfŠrd. Fagert klŠde. MŠns gamman och frejd. 
Hšvdingars vŠn. Kungens ovŠn. Folks hinder. MŠns tystnad och tanke. MŠns kiv och avund. 
HŠstars hugg och mŠns vig. 
   0  Stunget kaun. SŒrat, skuret men i handen. Mans skada i nšd. Man, sŒrad eller skŠmd. 
Jordens eller mullens ask, (mannen), sŒrad. SŒr och hugg i strid. Fšrbjuden ondska. Hopp om 
bŠttring. Havets stam. Mans vŠrn. 
   g Hagel Šr kalla korn. Snšdriva. Skyars skott eller silver. Himlens malt eller salt, mur eller 
dun skott eller sinterkorn, stenskravel, Œska. Himlars spott. Vitings, (fisks) mur. Mšrkers drav. 
Snšstormars jškel. Ormars sjukdom. 
    I  Is Šr Œns bark. Bšljans tŠcke och fara fšr den dšdsdšmde. Stršmmars brŠde. Vattens 
dun, mark eller pŠls. Vattens slŒ, lem, vŒd eller ravt. Havets, €girs eller vattnens lŒs, dšrr 
eller tillslutning, brygga, skyla eller skšld. Vattens sŠng. Sundens fjŠtter. KŒrars, vindars ull. 
Jordens bann. Ormars farsot. Den fegmŠrktes fara. FŒglars pest. Stort fall. 
    K  Kaun Šr barns olycka, strid och hus med dšdkštt. Skada, Œverkan. Bšlder - sjukdom 
eller bot.  Folks sjukdom. Oskšnt anlete. Klutars anvŠndning. Hildur, Hšgnes dotter. Stridens 
hjŠlp, hugg och vig och bardaga. Skott-storm. Djurs slag, spŒr. MŠrke av rovtŠnder? Folks 
sorg och Œnger, fattigdom och minskning. SmŒfolkets fšrluster. List. 
   L Lag Šr fram vŠllande Šlv, vid kittel och hett vatten. Fiskevatten. Fiskars sŠng eller pott. 
De flesta fiskars gryta, sŠnka eller brunn eller bŠck. Glummungars eller grunnungars, (fiskars) 
grund. Humrars tjŠrn, land eller strandsjš. JŠtten Durnes drag. Landens ring eller bŠlte. Sjšns, 
lands eller šars band eller bŠlte. …ars land. Skeppens grund. Het brunn. Elds gagn. 
…versvŠmning. Dryck. Hš-markens vin. 
   m Man Šr mans gamman, mullens fšrškelse och skeppens prydnad. Mannen Šr skšldars 
fšrstšrare, liksom allt annat som han sliter och šdelŠgger. Mans tršst och hugsvalan och 
upprŠtthŒllen frejd. Skšldars šdelŠggelses glŠdje. Bedrifters fšrdŠrv. Skratts och lšjes Šmne. 
LŠrdoms slukare. Folks tungomŒl och ord-smed. Ords och kvŠdens smed. €gande sjŠl. Orsak 
till sorg. Ilskans liknelse. Stšrsta list.  SprŒng. Ok. 
   N Nöd Šr tjŠnarnas ŒtrŒ och lŠngtan, svŒra val, knapphet och mšdosamt verk. Bannlyst 
glŠdje. Folks harm. Landssorg. …veranstrŠngning. Strapatser. BrŒk. SmŒ valmšjligheter. Till 
behag fšr dem som sšrja. Sorgens sŒnger och sagor. Otur. Brist pŒ fšda. DŒliga budskap. 
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Tillt agande harm. TjŠnst. TjŠnstgšring eller trŠldomsok. Slit och slŠp. Sjuk man. Uppbunden 
sjŠlvstŠndighet. Trštt man pŒ sundet. Brott Œ ben och svŠrd. Nagel. 
   7 Os, den gamle gšten, Oden, AsgŒrds och Valhalls herre. Vise. Vattnens mot. Vattens 
fšrškelse. Flodens fšda och upphov. Vindens krškning. BŠckens krškning och Šnda. 
MŠnnens vŠntan. Fiskars grund. Laxars land. Svanars grund och sŠte och uppehŒll. 
SŒngsvanens strandsjš och tjŠrn. Folks fšda. Mans bild. 
   p  Plåster, Šr sŒrens hjŠlp och bot och salva. SŒrs gagn. Bšlders och sorgers hugsvalelse. 
Bšlders bot. Som hindrar Œkomma. Aloe. Mens och sŒrs lindring. MŠns och mens och sorgers 
lŠkning. Som tar bort sorg. Pinans bot. MŠnnens morgonlynne. Morgons sveda. €rans bšn 
och bŒtnad. Botens behag. Gott eller dŒligt lŠkemedel. 
   R Red Šr sittande sŠll, bekvŠm fŠrd och hŠstens mšda. HŠstars sprŒng och sorger. Magert 
bete. HŠstens oro, omak och suckan. Manars is. Kamelers gŒng. Uppfšdd hŠst och hans 
seltyg. Frejas kŠrra och Friggs vagn. Ljud i grus. Hovars tramp. Mans gamman. FŠrdens 
hjŠlp. Rask fŠrd. Skepp Œ bšljan. MŠns frejd och sŠng. 
   s Sol Šr skyars skšld, ett skinande hjul som vrider sig. Luftens eller skyarnas blod, ljus 
eller eld. Skyars hjul, hŠst. Hjuls hšk. Lufts duva. Landens glugg och ljus och prydnad. 
Jordens ljus. Morgonens ljus. Skuggors skrŠmsel. Starkt ljus. Snille. Folks beršmmelse. MŠns 
sŠtt. De flestas mšte. Isens torkan. 
   t  Tyr Šr den enhŠnte asen. Ulvs lŠmningar och Balders broder. Odens son. Frejas broder. 
Ulfs rŠtt eller orŠtt. Fenres-ulvs fšda eller mŠttnad. Ulvs eller mans fostrare. Solens bands 
vagn. 
   U Ur Šr skyars grŒt. TorkvŠders skada. Herdens hat. TšvŠder. Snšstorm. Storms skur. 
Himlens tŒr och blod. Ymes spott. Himlasvett. Dymm-vidres, (Odens?) droppar. Bšljans 
fšrškelse. Isens under-rot. FjŠlldalars vinds svans. Blomsters uppsprittande. Korns 
fšrbŠttring. MŠns dryck och skalders mšte. 
   8  Yr Šr bŠnd bŒge. Pil och Fenjas sorg. SpŠnd bŒge. Tvi-bŠnd bŒge. Uppdragen alm. MŒls 
pil. Pil Œ strŠng. Stridens gagn. HŠnders ršn eller sorg.  MŠns armborst.  Kort liv. Som 
fšrbjuder liv. FŒglars fara. Fšrlust, skada fara och sorg. Mannens och dygdens sikte. 
   Q  ! urs Šr kvinnokval. Bergs inbyggare och jŠttinnans man. HŠllars, klinters, hamrars, 
bergs och stenars inneboende och rŒdande och konung. Stor jŠtte. Varginnans vŠn. Hšg gud. 
Oddruns man. Thunds, (Odens) broder. HŠxors fader. 
  #    Äsa. Laxars sjš. Skeppens vind. €gir. Ymes blod.  
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  Fä Šr frŠnders kiv, mŠnniskors hŒg, penningars skatt, guldets mŠngd, mŠns Šra, Svafnes5 
dšd,  underhŒll, hŠstars hugg, tystnad. mans hinder, kungens ovŠn, hšvdingens vŠn, 
anseendets Šmne. 
   Ur Šr himlars harm och tŒrar, Ymes tŒrars sken, Bifrosts hšgsŠte, grŠsets glŠdje, dimmans 
gŒva, bondens brŒdska, ont hšstarbete, vattenfalls šverflšd, regnstormars upplšsning, stŠngda 
tak, drypande dagg, kvinnors avsky. 
   ! urs Šr mšdors upphovsman, Oddruns man, jŠttinnors fader, Grids fosterfader, hšgrest gud, 
med stort huvud, bergens jŠtte, hamrars inneboende, 
    Os 
   Rei∂ Šr as och hŠst under, nŠstan som en kentaur6. Solens ljud, brŒdskande uppbrott, hŠstars 
omak, ridturs fŒfŠnga, lugn framfŠrd, Oden Œ Sleipne sitter.  
                                                
4 Ur Jón Ólavssons Runologia, s.135. 
5 Enligt kommentar sid 136 var Svavne  en skräckinjagande orm som låg på guldet. Sigurd Sven dödade Favne 
och rövade ���� ����.  
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   Kaun Šr kampens (Hilds) hugg, folks glŠdjelšshet, pilars skada, hšgtidens men, smŒfolkets 
skada, fotspŒr av fŒglar, onda nyheter, klutars fšrdŠrvare, skada i anletet. 
   Hagel Šr himlars dun, himlens stenar, rimfrosts Œska, dŒnandets drav, luftens mjšl eller salt, 
som fŒr mannen och 
fŒren att kvida, HrŠ-svŠlgs7 spott, himlens bšnor, skyars korn. 
   Nöd Šr nšdŒr, hŠrnadens nyhet, menlig fjŠllvandring, ogjort verk, skeppsbrott Œ sundet, 
trŠlars arbete, tjŠnares tŒlamod, mŠnniskors fšrlust, skada pŒ egendom, šgonskada, Helvetets 
hŠrbŠrge. 
    Is Šr stršmmens brŠde, vattens dun och pŠls, havets lŒs och lem, ormars sjukdom, bšljans 
lugn, vattens lock och vŠv, vattens avklippta ull, vattnets brygga och skšld. 
   År Šr himlars gŒva, fŠltets gršda, segelbŒt pŒ fŠrd, folks glŠdje, flugors fŠgnad, trŠlars 
tvŒng, dold hjŠlm, hettans och tšrstens torka, bjšrnens dag,8 Œr Šr ock Œlders ring. 
   Sol Šr sunna och fagra hjulet. Dygnens €lf-radul, Sšdres leksak, Glens kvinna, MŒnes 
syster, luftens och himlens eld, vŠrldens lŒga, jordens prydnad, Mundil-fares dotter eller mš, 
Liknar sken. 
   Tyr heter den hŒgade asen, Fenres bane, Tors broder, ihjŠl-sliten hare, handens torn och 
kŠrlekens. 
   Bjarkan Šr fršrikt trŠd. Glimmande kvist, mans frukter, skogens och alla trŠds prydnad, 
Œkrars och skogars lin-klŠde och ull, vŒrmŒnadens grenars arbete. 
   Lag Šr landens bŠlte. …ars bŠlte, silungars, (fiskars) hus, jordens blod, jordens skada, vinds 
och eldens broder, valfiskars och alla fiskars tŠcke, fiskars valv och lut, Lag heter ock hornens 
hav. 
   Man Šr vŠrldens mšrker, skratts Šmne, fšrŠnderlig vattenbubbla, šdes motgŒng, andens 
ovŠn, omtanke om pengar och šren, fŒfŠng dršm, vapens trŠd,(=man) och mŒls fšrlikning, 
ungmšns tanke, Šnkans fšrlust, hŠrnadens ledare, gudarnas gŠst-vŠn. 
   Yr Šr vit-mylingen, (pilen), silungars, fiskars vak, mŠnnens fiske, vattens brutna bord, 
storm Œ isen, ormars sjukdom, šppnad vattens pŠls, sko-ljud, (knarrande).   

 

:()$%1&!*#$*,49!!
 

med spŒdomar om hur vart och ett av de 19 Œren i gyllentalsraden sig stŠlla mŒ.  
 
1.  f    Fugle frŠnde roo / Frid all roo  id est Frucht Ahr 
2.  u   Vur i WŠstanwŠder  id est UrwŠder  vrvinter. 
3.  th  Thors Qwinne-qwaal  id est Swar Qinnefšdsell 
4.  o   Oos lŠger i Wedio / Oos-qwaal/ o-roo / osund lufft/ Oos i  hwarie Wra. 
5.  r   Rytter i Hestesprung  id est Riddare Lycka godh. 
6.  k   Kšn  kŠttie wŠrsta  id est KŠttia maste flys. 
7.  h   Hardwall i boo bŠste / Hagel Regn hardast  id est   Tijdwinter godt Korn ahr. 
8.  a   Arleblad / Areblad id est Ahr šfwer alt godt. 
9.  i    Isbro bredast / id est iskšld / Winterahr. 
10.n   Nšd enda kost / nordanwŠder kallast id est dyr Tijdh. 
11. s  SolknŠbog/ Sool hšgst Himmel id est Blasahr. 
                                                                                                                                                   
6 Ólavssons översättning hlyder: ”qvasi Centaurus sit.” 
7 Örnen ”lik-sluke” som sitter på himlens nordända. SnE, Gylfag.18. 
8 Ólavsson skriver här:”Ty stora björnen går aldrig under. Ibland kallas dagen  vinterdag och glädjas de som 
tycka om kyla.” Han menar att Björnarna i motsats till andra stjärnbilder aldrig sjunka i oceanen.  Mera härm, 
Aratos 48 m.fl. 
9 I Stjernhjelm  ”ex antiquissimis fastorum” publ. E.Schnippel, Bericht .. Oldenburg 1883. 
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12. t   Tider Wintrom ledast / Tyri brinner bŠst  id est dyrast. 
13. b  Bišrkbrumar frodast / Bišrkeskog gršnast id est bŠst til  WŠrke. 
14. l   Lag/ LandzrŠtt/ Lagom boo bŠst  id est TrŠte ahr. 
15. yr Ormager TingzŠgor  id est dyr Tijd. 
16. m  Mager mullŠgor / try Lius  id est gyllen ahr. 
17. al  Avlagt / olagit id est Alt godt. 
18. mm Twe sŠmer best  id est Dubbelt gyllen ahr. 
19. tt   Belgbunden Thor/ id est Swart/ odrygt ahr/ doch godt Kornahr. 
 
 

8$9)-%'E,%1&!*,4!F()*!*#$$'4$)$G!
 

  
 Feoh byth frofur     ÔGuld giver fridÕ 

   fira gehwylcum,          ÔŒt envar,Õ 
   sceal theah manna gehwylc, Ôdock skall denÕ 
   miclun hyt dŠlan,  Ôrikligt utdela dŠravÕ 
   git he wile for drihtnes Ôom infšr HerrenÕ 
   domes hleotan. Ôvill bliva dšmd.Õ 
  
U  Ur  byth anmod  ÔUr Šr ett modigt,Õ 
   and oferhyrned ÔbehornatÕ   
   felafrecne deor, Ôvilldjur,Õ 
   feohteth mid hornum ÔkŠmpar med sina hornÕ, 
   mŠre mor-stapa: Ôfrejdat, stampar i myrenÕ, 
   thŠt is modig wuht. Ôdet bŒlda djuret.Õ 
 
D  Thorn byth thearla scearp ÔTšrn Šr mycket skarpÕ, 
   thegna gehwylcum Ôfšr vem det vara mŒÕ 
   anfengys yfyl  Ôoch gšr ontÕ 
   ungemetun rethe Ôohyggligt,Õ 
   manna gehwylcum, ÔpŒ envarÕ 
   the him mid resteth. Ôsom sover dŠrmed.Õ 
 
A Os  byth ordfruma ÔAs (gud, Oden) ŠrÕ                                                                                                                                   
   Šlcre sprŠce, ÔsprŒkets begynnelse,Õ 
   wisdomes wrathuett Ôstšd fšr visdomenÕ, 
   and witena frofur, Õoch de visas tršst;Õ 
   and eorla gehwam Ôgiver envarÕ 
   eadnys and to-hiht.Õlust och hugnad.Õ 
 
R Rad byth onrecyde ÔRitt (vagn) Šr sŠteÕ                        
   rinca gehwylcum  Ôfšr envar,Õ 
   sefte and swithhwŠt Ôlugnt och stŠrkandeÕ 
   tham the sitteth on-ufan  Ôfšr den som sitter ovanÕ                                                 
   meare mŠgen-heardum, ÔpŒ den kraftiga hŠstenÕ 
   ofer milpathas.Õoch Œ lŒnga vŠgar far.Õ 
 
K� Cen byth cwicera gehwam ÔKimršksfacklan ger envarÕ     

F �
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   cuth on fyre ÔkŠnnedom om eldenÕ, 
   blac and beorhtlic Ôblek och bjŠrtÕ 
   byrneth oftust, Ôbrinner den oftast« 
   thŠr hi Šthelingas Ôvarest ŠdlingarÕ 
   inne restath Óvistas inne.Õ 
 
G Gyfu gumena byth   ÔGŒvan Šr fšr mŠnniskorÕ 
   gleng and herenys, Ôglitter och hederÕ 
   wrathu and wyrth-scype Ôoch ett storverk fšr denÕ 
   and wrŠkna gehwams Ôom Šr fšrdriven-Õ 
   ar and Štwist, Ôkopparpengar och matÕ 
   the byth othra leav. Õsom inte Šr allom unt.Õ 
 
V Wen ne bruceth ÔHopp tarvar inte den,Õ 
   the can weana lyt Ôsom vet litet om ve,Õ 
   sares and sorge  ÔsŒr och sorgerÓ 
   and him sylfa hŠsth Ôoch har nŒgotÕ  
   blŠd and blysse Ôatt vara stolt šverÕ    
   and eac byrga geniht. Ôoch Šger borgar.Õ 
 
H  HŠgl byth hwitust corna  ÔHagel Šr det vitaste korn.Õ 
   hwyrft hit of heofenes lyfte: ÔFaller frŒn himlens luft.Õ 
   wealcath hit windes scura  ÔDriver vindens skurarÕ 
   weortheth hit to wŠtere syththan Ôoch blir sedan vatten.Õ 
 
N Nyd   byth nearu on breostan ÔNšd Šr trŒngt i bršstetÕ 
   weortheth hi theah oft nitha   Ôblir ofta mŠnnisko-Õ 
   bearnum to helpe Ôbarnen till hjŠlp Ó 
   and to hale  Ôoch bŠttringÕ 
   gehwŠthre, gif hi his Ôom de pŒ henneÕ  
   hlustath Šrr Ôhlyssna tidigt.Ó  
  
 I  Is  byth ofer cealdunge ÔIs Šr mycket kallÕ 
  metum slidor, Ôoch omŠtligt hal,Õ 
  glisnath glŠs-hluttur Ôskiner glasklarÕ 
  gimmum gelicust, Ôlikt Šdelstenar,Õ 
  flor forste ge wolrulit  Ôett fŠlt av frost bjuderÕ 
  fŠger ansyne. Ôen fager Œsyn.Õ 
 
  J  Ger byth gumena hiht  Ô•r Šr mannens hoppÕ 
  thon god lŠteth  Ôom att gud lŒter,Õ 
  halig heofones cyning, Ôden helige himlakonung,Õ 
  hrusan fyllan Ôuppfylla jordenÕ 
  beorhte bleda Ômed bjŠrta bladÕ 
  beornum and thearfum.Õfšr de rika och fattiga.Õ 
  
Y  Eoh byth utan ÔIdegran Šr utanpŒÕ 
  unsmethe treow, Ôskrovligt trŠdÕ, 
  heard hrusan-fŠst, ÔhŒrt och jordfast,Õ 
  hyrde fyres, Ôen herde fšr eldenÕ 



!"#$%&"'()#*%+%,-#$."/0# $%.0120#%

 29 

  wyrtrumum underwrethyd Ômed stadiga rštter.Õ 
  wynan on ethle. ÔGlŠdje i landet.Õ 
 
P  Peorth  byth symble plega  ÔPeord Šr gŠstabud,Õ 
  and hlehter wlancum, Ôde rikas skratt,Õ 
  thar wigan sittath ÔdŠr krigare sittaÕ 
  on beorsele Ôi šlhallen,Õ 
  blithe Št somne. Ôblida tillsammans.Õ 
 
Z  Eolhx seccard hŠsth ÔJolstergrŠs rotar sigÕ 
  oftust on fenne  Ôoftast i sump,Õ 
  wexeth on wature ÔvŠxer i vattenÕ 
  wundath grimme Ôoch sŒrar grymt.Õ 
  blode breneth ÔBrŠnner till blodÕ 
  beorna gehwylcne, ÔenvarÕ 
  the him Šnigne Ôsom pŒ nŒgot sŠttÕ 
  onfeng gedeth. Ôvidršr den.Õ 
 
S Sigel se-mannum ÔSol (juvel) ger sjšmŠnmnenÕ 
  symble ÔalltidÕ 
  byth on hihte, Ôhopp,Õ 
  thonn hi hine feriath ÔdŠr han fŠrjar demÕ 
  ofer fisces beth Ôšver fiskars bad,Õ 
  oth hi brim-hengest Ôeller vŒgornas hŠstÕ 
  bringeth to lande. ÔbŠr dem i land.Õ 
 
T Tir  byth tacna sum ÔTyr Šr ett teckenÕ 
  healdeth trywa wel  Ôsom hŒller vŠl sin troÕ 
  with Šthelingas  Ôoch ŠdlingarÕ 
  a byth onfŠrylde ÔpŒ fŠrdÕ 
  ofer nihta genipu Ôšver nattens molnÕ 
  nŠfre swiceth. Õaldrig sviker.Õ 
 
B  Beorc byth bleda-leav, ÔBjšrk Šr avlšvad,Õ 
  bereth efne swa Ômen bŠr dockÕ 
  theah tanas butan tudder, Ôgrenar utan knoppar.Õ 
  byth on telgum  ÔFagra kvistarÕ 
  wlitig theah on helme Ôsom dock i spetsenÕ 
  hrisceth fŠgere,  Ôfagert ljuda,Õ 
  geloden leavum, Ôlšvbevuxna,Õ 
  lyfte getenge.  Ôav luften ršrd.Õ 
 
€  Eh  byth for eorlum ÔHŠst Šr fšr jarlar,Õ 
  Šthelinga wyn, Ôde Šdlas glŠdje,Õ 
  hors hofum wlanc, ÔhŠst pŒ hovar,Õ 
  thŠr him hŠlethte ymb, Ôstolt, varest  hjŠltar,Õ 
  welege du wigcum, Ôgoda krigare,Õ 
  wrixlath sprŠce;  ÔvŠxla ord med varandraÕ 
  and byth unstyllum Ô-fšr de rastlšsaÕ 
  Šfre frofur. Ôen tršst.Õ 
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M  Man byth on myrgthe ÔMan Šr i glŠdjeÕ 
  his magan leof, Ôljuv fšr sina blodsfrŠnder.Õ 
  sceal theah aura gehwylc ÔDock skall den eneÕ 
  odrum swican, Ôsvika den andre.Õ 
  for tham dryten wile ÔDŠrfšr skall herrenÕ 
  dome sine Ômed sin domÕ 
  thŠt earma flŠsc ÔlŒta det arma kšttetÕ 
  eorthan betŠcan. ÔbetŠcka jorden.Õ 
 
L  Lagu byth leodum ÔVatten Šr fšr mŠnniskorÕ 
  langsum gethuht, Ôen tanke som varar lŠnge,Õ 
  gif hi sculun nethun ÔdŒ de skall nederÕ 
  on nacan tealtum, Ôi bŒten tumlaÕ 
  and hi sŠ-ytha Ôoch fšr sjšns vŒgorÕ 
  swythe bregath, Ôstorliga rŠdsÕ 
  and se brim-hengest Ôoch bšljans hŠst (bŒten)Õ 
  bridles ne gym. Ôinte lyder tšmmar.Õ 
 
n  Ing   wŠs Šrest ÔIng var fšrstÕ 
  mid east-denum Ôbland šst-daner,Õ 
  gesewen secgun, Ôsedd av mŠnniskor,Õ 
   oth he fiththan est Ôtills han sedan šsterutÕ 
  ofer wŠg gewat: Ôšver vŒgen vadade,Õ 
  wŠn Šfter ran. Ôoch vagnen rullade efter.Õ 
  thus heardingas ÔSŒlunda hŒrda mŠnÕ 
  thone hale nemdun. ÔnŠmnde den mannen.Õ 
 
O Ethel byth ofer-leof ÔOdal Šr mycket ljuvÕ 
  Šghwylcum men Ôfšr vem det vara mŒ,Õ 
  gif he mot thŠr rihter Ôom han mŒste dŠr,Õ 
  and gerysena on Ôenligt lag och rŠttÕ 
  brukan on blode Ôdšma blodigtÕ 
  bleadum oftast. Ôbland dem som Šr rŠdda.Õ 
 
Z  DŠg byth drihtnes sond   ÔDag Šr Herrens sŠndebudÕ 
  deore mannum  Ôsom mŠn hŒlla kŠr.Õ 
  mŠre metodes leoht, ÔGiver fagert Herrans ljus,Õ 
  myrgth and to-hiht ÔglŠdje och hoppÕ 
  eadgum and earmum ÔŒt fattiga och rika,Õ 
  eallum brice. Ôallom till gagns.Õ 
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